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В XXI веке, эпохе коммуникации, происходит изменение мышления людей, переход от текстуальных форм взаимодействия индивидуального сознания и мира к качественно новым визуальным типам восприятия. Наблюдается трансформация традиционных форм искусства, актуальными становятся такие, которые увеличивают степень взаимодействия участников творческого диалога. В связи с этим ключевыми коммуникативными стратегиями в искусстве становятся игра и интерактивность. Приемы эффективной коммуникации в условиях медиареальности XXI века мы рассматриваем на примере отношений современного автора и читателя, между которыми постепенно стираются все границы, образуется диалог, ситуация сотворчества.

Новая специфическая форма коммуникации автора и читателя — литературный проект, являющийся творческим экспериментом одного или нескольких участников, нацеленных на поиск новых форм самореализации, достижение литературного успеха, иногда на извлечение коммерческой выгоды. Литературный проект часто становится формой пиара, в которой используются различные способы привлечения внимания аудитории к книге, личности автора, литературе в целом. Литературный проект — это не обычное заигрывание с аудиторией, а попытка сократить дистанцию в коммуникации автора и читателя. 

Репрезентативным образцом литературного проекта можно назвать «Книгу совпадений» Александра Татарского. В ее создании приняли участие несколько человек: собственно автор текста, мультипликатор, художник А.Татарский, художник, иллюстратор книги Г. Мурышкин, А. Татарская, Ю. Норштейн, издательство «CheBuk». Особую роль в книге играют изображения, выполненные в примитивистской манере. Иллюстрации декорируют текстовое содержимое книги, вместе с тем являясь одним из способов коммуникации автора и читателя. Еще одним средством поддержания диалога является аудиоприложение – CD-диск с записью речи автора. Нестандартный альбомный формат «Книги совпадений» используется как средство привлечения внимания потенциального читателя.

Книга «Рассказы. Картинки. Сочинения» также имеет нестандартный квадратный формат и является еще одним примером литературного проекта, над созданием которого совместно с издательством «Зебра-Е» работал автор текста и иллюстратор, художник Владимир Буркин. Он пишет и рисует для «новых детей» современного мира в уникальной стилевой манере, используя приемы гротесковой деформации. В. Буркину свойственны ирония, резкий, беспощадный юмор, о чем свидетельствуют и рисунки, и тексты его произведений. «Рассказы. Картинки. Сочинения» — прежде всего книга художника, однако текст так же, как и картинки, несет большую смысловую нагрузку.

В литературном проекте «Живопись и графика» Владимира Камаева, известного в Интернете под ником Соамо, картины и рисунки занимают практически все пространство. В книге представлен результат коммуникации автора и аудитории: разделы «Живописи и графики» начинаются с отзывов коллег, друзей, ценителей творчества В. Камаева.

«Книга зайцев (Книгазай)» Виктора Махараджа выполнена в рисованной манере в соответствии с абсурдистской иронической традицией русской литературы. Простота текста и рисунков, комиксов рождает простоту смыслового восприятия читателя, а значит позволяет расширить читательскую аудиторию.

Таким образом, литературный проект — это своеобразная форма творчества, обладающая синтетической природой, которая обусловлена взаимодействием разных компонентов. Это в свою очередь связано с поиском новых вариантов диалога с аудиторией, способов PR и рекламы, самопрезентации. Многие современные авторы в качестве новой формы диалога выбирают визуальную коммуникацию, делают акцент на иллюстрациях, которые вместе с текстом формируют единое смысловое пространство и являются средством создания коммуникационных потоков «автор и читатель», «читатель и книга».
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Каждый язык отражает национально-специфический способ восприятия действительности, а также мыслительную деятельность носителей культуры. Отличие в культурах отражается в языке и ментальности человека. Это важно учитывать для эффективности коммуникации между представителями разных национальных культур.

Слово «государство» в русском языке появилось в XVI-нач. XVII в. По происхождению оно связано со словом «господарство», внутренняя форма которого была отражала почтительную форму обращения, по аналогии с формами «владычество», «господство», «святительство». В свою очередь слово «господарство» является производной от слова «господарь / государь», обозначавшее ‘хозяин, владелец’. По замечанию В.В. Колесова, «господарь /государь» было связано со словом «господь», являвшимся и синкретично-собирательным обозначением Бога. Следовательно, можно предположить, что языковой образ государства изначально имел сокровенный характер, раскрывающий ментальность русского мышления: русский человек наделял государя, т.е. правителя богоизбранным титулом; тем самым, государь на Руси считался практически наместником Бога. Господарь /государь в русском языке и культуре – это верховный правитель. Этимологически слово «господарь» восходит к индоевропейским корням *gost (гость) и *potis (могущий). Слово «гость» в древнерусском языке имело в своем значении сему ‘чужой, сверхъестественный, пришедший со другой стороны мира’. Это позволяет предположить, что слово «господарь /государь» могло обозначать сверхъестественное существо, имеющее могущество, т.е. Бога. Это подтверждает мысль о представлении в сознании русских людей божественной миссии верховного правителя. Тогда, как следствие, в буквальном смысле государство в русском языке и культуре – это «правление господа». 

В языках и культурах других народов языковой образ государства основывается на других признаках. Они нашли отражение во внутренней форме слов, обозначающих «территорию страны и форму территориального правления».

В украинском, белорусском, болгарском, македонском, словенском и чешском языках это понятие обозначается словом с корнем –держ-: укр. «держава», белорус. «дзяржава», болг. «държава», македон. «држава», словен. «drzava», чеш. «drzava». Это слово имеет греческое происхождение, оно является калькой с греческого (κράτξϊύ «держать»). Тем самым, языковой образ в этих культурах связывается с понятием «держать, удерживать под своим контролем».

В польском языке это понятие обозначается словом «państwo», которое, в свою очередь калькирует лат. dominium ‘владение’. Значит в польском языке образ государства связывается с понятием «иметь в своем распоряжении, владеть».

В германских, скандинавских и романских языках языковой образ связывается с понятием «положение, статус, установленный порядок». Оно восходит к латинскому слову «status» (англ. state, исл. ástand, дат. и норв. stat, швед. tillstand, исп. estado, итал. stato).
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Современный мир живет и развивается в информационном, медийном пространстве. Культура масс-медиа проникает во многие сферы общественной жизни - политику, экономику, культуру и т.д. Она диктует определенные правила и законы, которые, в первую очередь, касаются процесса коммуникации публичных личностей. Медийного человека нельзя представить без планирования речевого имиджа, стратегий речевого воздействия и контроля за эффективностью коммуникации.

Прежде всего речемыслительная культура проявляется в сфере литературы, которая сама оказывает влияние на сознание человека, но также попадает под влияние медийного дискурса. Писатели и поэты XXI века создают определенный речевой имидж - систему типичных речевых реакций и способов порождения связного текста, способствующих либо препятствующих достижению позитивных целей общения. Мы решили рассмотреть образ современного писателя на примере одной из ключевых и необычных фигур новой литературы - новгородского писателя Захара Прилепина.
Остро реагирующий на окружающую действительность писатель точно улавливает настроения общества, просто и красочно обрисовывая волнующие его проблемы. З. Прилепин пишет много и броско о социально-значимых вещах: о чеченской войне как «о самом сильном жизненном опыте» автора (роман «Патологии», 2005), о русских революционерах, пытающихся построить новое государство (роман «Санькя», 2006) и психологический детектив о рядовом журналисте («Черная обезьяна», 2011). Эти же темы становятся основой публичных выступлений З. Прилепин.

Прилепин создает впечатление прямолинейного и уверенного в своей гражданской позиции человека, что следует из его политических и социальных взглядов: с 1996 года писатель является членом Национал-большевистской партии, активно участвует в организации политических движений, примыкает к оппозиционерам. Он ведет авторские программы на независимых каналах («Прилепин» на «Дожде»), его приглашают на различные дебаты и дискуссии в прямой эфир. Поэтому в его высказываниях заметно проявление свободы слова («Какой к чертям сюжет!», программа «Книжная ярмарка» газеты «Комсомольская правда»), категоричности («Я абсолютный левак», там же; «Если были бы в России примеры высокой жанровой литературы… правда, наверняка, среди ваших зрителей и читателей есть поклонники Акунина… но в России этого нет», там же; «А если всерьез, то у меня есть претензии к нынешней модели управления государством […] Мне нужны разные площадки для того, чтобы высказывать не только свои художественные взгляды, но и гражданские», программа «За обедом», Москва 24) а также патриотизма («- Есть ли в России националисты? - До тех пор, пока в России есть праведники, люди, ощущающие родство с землей, Россия и русские националисты будут существовать», программа «Русский взгляд», 3 канал). Нередко З. Прилепин выдает свою точку зрения за должное («Ну кто щас читает Вербицкую? Никто не читает Вербицкую. А вот про Бунина– знают, что был такой человек, и про Горького знают. Была Оксана Робски – оглушительные тиражи, звезда – и где сейчас Оксана Робски? Нет Оксаны Робски. Оксана Робски, где вы?», «Книжная ярмарка»). 

З. Прилепин абсолютно спокойно называет вещи своими именами и стоит на своем, что выдает в нем человека открытого и готового идти на контакт с публикой. Очень часто в его речи присутствуют крылатые выражения и просторечная, разговорная лексика, сближающая писателя с аудиторией («Я около года безвылазно просидел в своей деревне – не знаю, заметили ли это мои недоброжелатели, которые часто говорят «Включишь утюг – и там Прилепин!», «Книжная ярмарка»; «Когда я пишу Чечню, я не могу влюбиться в своих товарищей, потому что они убивают людей, невинных людей, хотя я их обожаю, как свою братву, я с ними жил рядом, да я с ними… пил водку, не знаю там…», «Книжная ярмарка»).

Однако Захар Прилепин в первую очередь писатель и филолог по образованию, потому язык его рассуждений богат образами, различными окказионализмами и метафорами, так называемой «высокой» лексикой. Это создает образ Прилепина-интеллектуала и интеллигента. («- Что нового вы привнесли в литературу? – Я был витком в критическом реализме с радикальной социальностью – в этом смысле, я был одним из первых, я задал тональность», программа «За обедом», Москва 24); «Таких нежнейших песен, как Мариенгофу, Есенин не писал никому…», «Речь о Есенине»).

Именно из этих двух контрастных сторон – художественно-образной и разговорно-прямолинейной – и складывается неоднозначный речевой имидж Захара Прилепина. («Есть одна история про писателя Лилина, он пишет просто восхитительную клюкву […] Там просто ну кошмар-кошмарыч!»; «Русский писатель отвечает за базар, это носитель тривиальных истин, который говорит о таких вещах, о которых в современной России говорить просто моветон», «За обедом», Москва 24). З. Прилепин не использует явных приемов речевой манипуляции, во время выступлений ведет себя сдержанно и спокойно, но ему важно донести свои мысли до разных слоев населения, и стилевой контраст, смешанные синтаксические конструкции, иронические замечания в речи помогают писателю воздействовать на аудиторию. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что медийная культура полностью не поглотила русского современного литератора – он был, есть и остается, прежде всего, художником слова. Однако именно образное мышление и превалирование писательских навыков и умений в речи авторов создают яркий речевой имидж, помогающий достигать тех или иных целей.
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Языковая картина мира (ЯКМ) несёт в себе изображение мира при помощи языковых средств, которое и создаёт наглядное представление о предметах и явлениях окружающей действительности. Одним из средств изучения языковой картины мира является исследование метафоры. Цель исследования – сопоставить образ пожилого человека в метафорах русского и китайского языков, рассмотреть фрагмент русской и китайской ЯКМ, связанной с представлениями о пожилом человеке. 

Метафора времени

В исследуемом материале метафоры времени можно разделить на две группы: а) время года: осень жизни ‘Осень жизни - как много дел на завтра’ (В. Асмолов); осенний возраст; б) время суток: вечер жизни; закат жизни ‘К закату жизнь идет моя, как день осенний’. В китайском языке есть похожее выражение – 黄昏 (huang hun) ‘сумерки’. Примером может служить поэтическое сожаление о старости: ‘夕阳无限好，只是近黄昏《登乐游原》Невыразимо красочно садящееся солнце, но предвещает сумерки оно’ («Дэн лэ ю юань» Ли Шанинь).

Метафора растения

В русском языке старость осмысливается через образ отжившего растения: старый пень. В китайском языке есть фразеологизм с аналогичной метафорой, описывающий пожилого человека: 枯木朽株 (ku mu xiu zhu), дословно: 枯木дерево засохло, 朽株пень сгнил. Основанием метафоризации является физиологическое состояние сравниваемых объектов. 

Метафора здания

В русском языке существует метафора разрушенного здания, например, развалина: Об одряхлевшем от старости или разбитом болезнью человеке (разг.). ‘С этой слюнявой развалиной каши не сваришь, подумал я’ (А. Чехов); руина: Старый, совершенно немощный человек. ‘Старик превратился в руину’. В китайском языке такого выражения нет.
Зооморфная метафора

В русском языке такие метафоры часто указывают на опытность пожилого человека. Например, старая лиса, старый воробей (ср. пословицу Старого воробья на мякине не проведешь), старый волк (Старый волк знает толк) и др. Исследуя метафоры во фразеологизмах китайского языка, можно заметить преобладание образов журавля, лисы и лошади для обозначения пожилого человека. Например, 鹤发童颜 (he fa tong yan) ‘белые волосы, как пух журавля, лицо пожилого человека, как лицо у ребёнка’, используется при описании приятной внешности пожилого человека: 老骥伏枥 (lao ji fu li) ‘хорошая старая лошадь лежит в конюшне’. Значение: хотя человек старый, он ещё стремится к успеху. 

Таким образом, в русском и китайском языках есть значительное количество метафорических наименований пожилого человека. Наиболее употребительными являются метафоры времени и зооморфные метафоры, указывающие на зрелый возраст пожилого человека, его опыт и слабое физиологическое состояние.
МЕЖЛИЧНОСТНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 

В КОНТЕКСТЕ ЭТНИЧЕСКОЙ МЕНТАЛЬНОСТИ

Сыктывкарский государственный университет им. Питирима Сорокина 

Жукова Мария Анатольевна, 3 курс casey.pineapple@mail.ru
Одним из сложных философских и лингвистических вопросов является вопрос о причинах многообразия языков и культур. Многообразие языков и культур обусловлено разным менталитетом людей, говорящих на разных языках. Термин «менталитет» является абстрактным понятием, под ним понимается образ мысли отдельного человека и группы людей, характеристика мировоззрения; совокупность культурных, умственных, эмоциональных особенностей, ценностных ориентаций и установок, присущих социальной или этнической группе, нации, народу, народности.

Поведение и мышление человека не может существовать вне языка. Язык является средством коммуникации, которую он «складывает» в языковую структуру. Лексик-семантическая область языка формируется благодаря культурным и этическим ценностям, особенностям мировоззрения, характерных для конкретного народа.

Язык напрямую связан с особенностью менталитета и характера народа. Так, например, А. Вежбицкая, исследовав русский язык, выделила такие культурные доминанты русского менталитета, как тоска, судьба, душа. Действительно, тоска – это чувство, испытываемое чего-то хотящим человеком, но не знающим чего именно. Тоска вызвана недостижимостью истины. В русском языке существует множество инфинитивных конструкций, их значение связано с модальными категориями невозможности и необходимости. В данной конструкции говорящий выражает желаемое, которое он может и не достичь. Поэтому в конструкциях часто содержится частица бы, которая указывает на гипотетический характер. Необходимым составным элементом такой конструкции является экспрессивная интонация.

Судьба – ощущение неизбежности, доли, предназначения. Зачастую русские рассказывают о событиях, словно те «случаются» сами по себе, сам же человек не несет за «случившееся» никакой ответственности. В такой конструкции достаточно продуктивной является дативная модель, которая как бы снимает ответственность с субъекта речи. 

Концепт «душа», обозначающий божественное существо в человеке, понимается как внутреннее состояние отдельно взятого человека. В русском менталитете данный концепт рассматривается как личное достижение человека. Душа зависит от человеческих поступков, то есть от внутренних состояний.

Менталитет непосредственно влияет на общение людей. Межличностный характер коммуникации зависит от этнической ментальности. Межличностное поведение индивидов отличается от их поведения вне ситуации взаимодействия. Каждый из его участников существенным образом влияет на поведение другого, между их высказываниями и поступками возникают причинные зависимости. Обмениваясь сообщениями, они приспосабливают их к конкретной ситуации общения, содержание полученной информации в значительной мере перерабатывается, переструктурируется в зависимости от неизбежно возникающей оценки самих себя, друг друга, окружающей обстановки. Однако если система ценностей коммуникантов сформировалась в условиях разной этнической ментальности, то возникают дополнительные сложности.

Любой человек может оценить степень эффективности взаимодействия (как собственного, так и другого человека, в том числе другой национальности). Если поставленные коммуникантами цели достигаются в наибольшей степени, то такую межличностную коммуникацию можно назвать эффективной.
ОТРАЖЕНИЕ ЛИЧНОСТИ И РЕЧЕМЫСЛИТЕЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ ПЕРЕВОДЧИКА В ПЕРЕВОДЕ СТИХОТВОРЕНИЯ ЮЛИАНА ТУВИМА«PRZYOKRĄGŁYMSTOLE»
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1. Личность и речемыслительная культура переводчика являются важными элементами в воспроизведении стихотворений с языка-оригинала на переводящий язык. 

2. Различия в переводах определяются связанными с конкретной личностью переводчика творческими характеристиками, литературным направлением, взглядами носителя переводящего языка, историческим, политическим и общественным контекстом.

3. Восприятие творческого наследия Ю. Тувима переводчиками различно и зачастую сводится к упрощенному пониманию его поэзии, отчего возникают искаженные формы и смыслы (трансформации). 

4. Замена грамматических и лексических единиц широко представлена в переводах стихотворения Ю. Тувима «Przyokrągłymstole» (1915). Кроме того, в тексте встречаются семантически избыточные слова и словосочетания, работая с которыми, переводчики используют прием опущения. Смысл оригинала в таких случаях сохраняется за счет контекста. 
5. Перестановки в рассмотренных переводах единичны, поскольку для польского языка, как и для русского, характерен относительно свободный порядок слов. Несмотря на некоторые изменения, все переводчики стараются сохранить стилистическое своеобразиеисходных предложений.

6. На текстовом уровне рассмотренные переводы можно назвать эквивалентными, так как они осуществляются на уровне, необходимом и достаточном для передачи неизменного плана содержания при соблюдении норм переводящего языка. 

7. Всем переводам свойственны индивидуальные сочетания слов, представляющие собой элементы вольного перевода. В связи с этим наблюдается частичная потеря информации, но в целом проанализированные переводы не содержат существенных смысловых искажений и нарушений норм переводящего языка. 

8. Сложность перевода польских поэтических произведений на русский язык заключается также в метрических особенностях двух этих языков: они имеют разный характер ударения и ритма, существуют в разных метрических системах.

9. Образная система и ритмико-интонационные особенности произведения Ю. Тувима точно переданы в переводах, сохранен ритм и размер оригинального стихотворения. Максимальная идентичность в этом плане достигается с помощью лексических трансформаций и сдвигов.
10. Для перевода Я. Бжехвы характерно использование слов и выражений с большей метафоричностью и лексической смелостью по сравнению с оригиналом и другими переводами, а также таких языковых единиц, которые создают эту метафоричность. 

11. Переводу Д. Самойлова свойственно усиление и развитие настроения, выраженного в оригинале, путем добавлений и замен, синтаксические и пунктуационные изменения (повторы, употребление восклицательных предложенийс целью подчеркнуть эмоциональную нагрузку текста).

12. Перевод С. Свяцкого отмечен большим количеством опущений, несколько упрощающих текст оригинала, редкими добавлениями и строками, переведенными подчёркнуто вольным способом.

13. Анализ рассмотренных переводов позволяет говорить о том, что одно произведение может переводиться неоднократно, и в каждом новом переводе будут отражаться особенности речемыслительной культуры конкретного создателя конкретного, неповторимого перевода.
ПРИЕМЫ РЕЧЕВОЙ ПРОВОКАЦИИ В ИНТЕРНЕТ-ОБЩЕНИИ 

(на примере комментариев в Интернет-сети)
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Речемыслительная культура отражает речевые традиции и ментальные ценности нации. Культура речи реализует такое речевое поведение, которое одобряется и культивируется данным обществом. Нарушение культуры речевого поведения влечет за собой конфликт коммуникации. Одной из наиболее конфликтогенных ситуаций является ситуация обмена мнениями по поводу какого-либо социального явления. Столкновение противоположных мнений в подобных ситуациях неизбежно приводит к конфликту. Сейчас, в эпоху свободного пользования всемирной компьютерной сетью Интернет, практически каждый может высказать свое мнение относительно какого-либо события или явления в форме комментариев. Однако, здесь, как и в жизни, люди, порой не осознают влияния «коммуникативных провокаторов» и поддаются на их уловки, ввязываясь в конфликт.

Для анализа приемов речевой провокации были проанализированы около двух десятков конфликтов из 6 источников: новостные порталы БНК, РИА новости, Известия и порталы различных групп соцсетей «В контакте» и «Макспарк».

В результате анализа были выявлены провокационные стратегии: стратегия речевого манипулирования и стратегией речевой агрессии. Эти виды стратегий были использованы как самостоятельно, так и в сочетании друг с другом. Чаще всего совмещение этих стратегий используется при обсуждении темы межнационального общения, например, реплики в защиту лиц кавказской национальности могут сочетать стратегии речевой агрессии и принуждения к принятию позиции автора речи: напр. «Многие кавказцы, умнее половины россиян!!!Они умеют правильно общаться, уважать старших, да и как люди не настолько гнилые, как многие думающие, что истинные русские !!!. И это факт». 

 Что касается тематики конфликтов, то самой распространенной можно считать конфликты на основе гендерных различий. Здесь используются эмоционально дестабилизирующие провокационные тактики, тактики обвинения и трюизмы, тактика упрощения понятий до примитивного как метод провокации, а также приемы несведущего и провокационного вопроса, тактика игнорирования коммуниканта, например, «Можно я скопирую твой текст?», «Блин, я ща с кем вообще разговаривала». 
Второй по частоте конфликтности обозначилась тема межкультурных отношений: 1. межнациональные отношения: здесь используются тактики оскорбления, необоснованные высказывания, а также недобросовестное или злостное непонимание интенции и аспектов семантики текста; 2. мировоззренческие и политические отношения: здесь используется тактика выражения недоверия или обесценивания мнения наряду с оскорблением в адрес оппонента; 3. географические различия, в частности различия Петербурга и Москвы: здесь использованы тактики иронии и апелляции к фактам; 4. межличностные отношения: здесь используются тактики оскорбления и метод провокационного вопроса-обвинения.

Стоит отметить и то, что в сети предметом спора часто становится безграмотность оппонента по коммуникации, а провокацией, соответственно, становится указание на те или иные ошибки.


В ходе исследования были выявлены разнообразные провокационные тактики: обвинения, насмешки, обесценивания мнения или выражение недоверия, использования трюизмов, упрощения понятий до примитивного, позиции несведущего, оскорбления национального достоинства и/или патриотического чувства, иронии, провокационного вопроса-обвинения, недобросовестного или злостного непонимания интенции и аспектов семантики текста, указания на грамматическую ошибку, игнорирования и др.

ПСЕВДОНИМ КАК ЭЛЕМЕНТ КОММУНИКАТИВНОЙ ИГРЫ 
СОВРЕМЕННОГО ПИСАТЕЛЯ
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В современном коммуникативном пространстве важную и едва ли не ведущую роль играет общение в сетевом пространстве. В мировой сети пользователь имеет возможность создать виртуальную идентичность – образ, который дает возможность творить от чужого имени. Интернет-общение, равнозначность реальной и виртуальной коммуникаций и даже доминирование последней находит особое выражение в творческой деятельности современных авторов. Будучи известными в первую очередь в блогах и социальных сетях, авторы-сетераторы избирают аналогичную модель общения с аудиторией и вне блога. 

Успех любого проекта зависит в первую очередь от того, как его представить. Книга – это своего рода проект, к которому тоже необходимо привлечь внимание аудитории. Современные читатели, привыкшие к огромному выбору литературы различного содержания и жанров, обращает внимание на обложку, на заголовок и имя автора, которое все чаще становится элементом коммуникативной игры с читателем. Многие современные писатели обращаются к псевдонимам, чтобы привлечь внимание читателя. Опрометчиво было бы сказать, что это новая тенденция: наверняка при слове «псевдоним» мы вспомним А. П. Чехова, настоящего «гуру» псевдонимов, Анну Ахматову, Максима Горького, Кира Булычёва и многих других. Причины обращения к псевдониму у каждого писателя разные: побег от власти, боязнь называть настоящее имя, дань уважения родным или стремление от них же отдалиться, соответствие творческим стратегиям.

Среди наиболее известных сегодня писателей подавляющее большинство используют псевдонимы. Чаще всего смена имени – прием, призванный заинтриговать читателя, привлечь его внимание, затеять с ним «игру». К таким авторам можно отнести Марту Кетро, Лану Капризную, Ольгу Паволгу, Ольгу Лукас и т. д. Ольга Паволга, фотограф, писатель, «собрала» свой псевдоним из настоящей фамилии Павлова и названия реки Волга. В сознании читателя этот псевдоним связывается с романтическим образом, который воссоздается в блоге О. Паволги.

«Марта Кетро» путем нехитрых манипуляций превращается в «карту метро». Писательница вспоминает: «Года четыре назад мне захотелось в очередной раз сменить никнейм. На глаза попалась карта метро и путем перестановки букв родилась Марта Кетро. Имя оказалось на редкость везучим и получило некоторую известность. Мне здорово повезло, что оно звучит по-человечески…». Необычное мышление автора проявляется и в её творчестве: одним из главных действующих лиц является Москва, её пейзажи и жители, городские лабиринты и лабиринты человеческой души. Во многих произведениях автор играет на противопоставлениях и перестановках: «Женщины и коты, мужчины и кошки», «Вдохнуть! и! не! ды! шать!», «Психи и Психологи».

Книги Ланы Капризной посвящены модной жизни, миру гламура и роскоши. Псевдоним отражает образ человека, относящегося к этому миру. Сама же писательница обращается к игровым стратегиям в своем творчестве, о чем свидетельствуют и названия книг «Евангелие модной девушки», «Белокурые амбиции» или «Записки из модного дома».

Псевдоним Ольги Лукас пришел из литературы. Автор даёт такое объяснение: «Это <…> история о том, как мне нужно было подписать рассказ, за который было очень стыдно, но который очень хотелось опубликовать. <…> Я взяла томик Кортасара, провела пальцем несколько раз по оглавлению, ткнула куда-то… и получился «Некто Лукас». Оля Лукас, ну и прекрасно – вот я подписалась». 

Стремление авторов нового поколения скрывать своё имя тесно связано со Всемирной паутиной. Выделить себя из толпы, показать свою оригинальность, привлечь к себе внимание аудиторией, вступить в диалог с нею – все эти цели преследуются авторами-блоггерами.

Осмысление темы «Времена года» сквозь призму категории восприятия в русских и китайских поэтических текстах
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Языковая картина мира, то есть промежуточная реальность между окружающим миром и человеком, выступает как особый способ фиксации и концептуализации действительности и характеризует языковое сознание какого-либо народа в целом [1, C. 15]. Люди в России или в Китае имеют разные языковые картины мира, и эта разница отражается, в том числе, в русских и китайских поэтических текстах. Таким образом, в стихотворении с помощью различных языковых средств отображается национальная и индивидуально-авторская картина мира, при этом текст особым образом воздействует на читателя.

Восприятие представляется одной из важных сторон человеческой жизни. Прежде чем осмыслить окружающий мир, человек воспринимает его посредством зрения, слуха, осязания, обоняния, вкуса. Вербализованное в тексте чувственное восприятие помогает автору полнее выразить свои ощущения, а читателю – лучше их понять. 

Время года – значимый фрагмент русской и китайской языковой картины мира. Времена года описываются в стихотворениях с помощью различных языковых средств, вырастают в художественные образы, которые создаются на основе сочетания объективного изображения предмета и уникальной эмоциональной деятельности субъекта. 

Материалом исследования послужили русские и китайские поэтические тексты (33 стихотворения), написанные в разное время и включающие описания времен года (весны и лета). В процессе изучения материала были выявлены сходные и различные черты включения исследуемой темы в текст, проявляющиеся на языковом уровне. 

И китайские, и русские авторы используют большое разнообразие языковых единиц с семантикой восприятия, чтобы точнее и живее выразить красоту природы, например: зелёная чернильница, жидкий аромат, хоровод румяных / светлых дней, река взревёт. С целью усилить точность и образность языка, авторы широко используют тропы, которые М.Л. Гаспаров рассматривает как «фигуры переосмысления» [2]. Наиболее часто встречающиеся виды тропов в стихотворениях – метафора, сравнение, олицетворение. В поэтическом тексте может выражаться целый комплекс чувственно воспринимаемых признаков, например, зрительных, температурных, обонятельных и вкусовых: Весеннее солнце так тепло и ярко. / Пшеница зелена, / Цветная капуста желта ,/ Цветы вики ароматны (Чэнь Бочуй «Где весна»); На лету они звонко поют, / А вокруг зеленеют луга (И. Бунин «На пруде»).
Среди различий следует отметить, что образы, созданные китайскими поэтами (свежий ветерок, зелёные горы) представляют собой спокойные сочетания. Русские поэты тяготеют к «громким» звукообозначениям: шумные волны, гремел овраг, шумят ручьи. Такие образы выражают широту натуры русской нации, а нейтральная красота в китайских стихотворениях выражает сдержанный характер китайского народа. 
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СИМВОЛИКА ЦВЕТА В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ
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Цвет является одним из средств к пониманию мира. У него не только физические характеристики, но и богатые культурные внутренние значения. Китайский народ и русские люди проживают на разных территориях, поэтому их история, культура, религия, традиции и система языка имеют много различий. И познания символики цвета тоже не одинаковые. Исследование цвета обозначений русского и китайского народов позволяет нам лучше и глубже понять сходства и различия цвета в различных культурах. 

Данное исследование посвящено символике цвета в китайской и русской культуре. Для этого нужно прежде всего решить следующие задачи:

 1) найти свойственную китайской культуре символику цвета;

 2) отметить особенности символики цвета в русской культуре;

 3) объяснить причины формирования этих различий. 

Объектом исследования являются системы цветообозначений в китайской и русской лингвокультурах. Предметом исследования стали символы цвета на примерах белого, жёлтого, зелёного и красного цвета. 

Актуальность данного исследования заключается в том, что символика цвета в китайской и русской культуре недостаточно изучена. Китаец встречается с определенным количеством слов и выражений, не имеющих смысловых соответствий в русском языке. При этом не следует забывать, что язык играет существенную роль в сохранении духовных достижений народа, являясь своеобразной исторической памятью его, воспроизводит запечатленные в нём факты культуры в процессе его использования как средства познания, обладает в свою очередь способностью воздействовать на формирование и развитие культуры. 

Цель работы — помочь людям, которые изучают русский и китайский языки глубже узнать сходства и различие цветообозначений в этих культурах. Опорным для нас является тот факт, что цвет существует в природе и в мироощущении человека фактически как цвет определенных объектов и вне таковых не имеет самостоятельного бытия.

ПРОБЛЕМЫ ЭФФЕКТИВНОСТИ РЕЧЕВОЙ КОММУНИКАЦИИ

Сочинский государственный университет

Мкртичян Сюзанна Степановна, 13-Л, Suzanna_MS@mail.ru
Коммуникация, по определению Е. Фитье, – это сложный процесс взаимодействия между людьми, заключающийся в обмене информацией, а также в восприятии и понимании партнерами друг друга. Речевая коммуникация осуществляется посредством речевой деятельности.

Эффективность речевой коммуникации предполагает адекватность передаваемой информации, адекватное кодирование идеи, использование подходящего канала передачи информации, адекватное декодирование сообщения получателем. Эффективность коммуникации в речевом воздействии рассматривается как достижение говорящим своих целей посредством общения.

Для исследований речевой коммуникации чрезвычайно значимым является также понятие барьера, или помехи, которые могут оказать влияние на эффективность коммуникации, искажают исходный смысл сообщения, мешают конструктивному и грамотному диалогу. Выделяются два основных вида барьеров - объективные и субъективные. Объективные барьеры – это физические или техногенные, препятствия для коммуникации, например, шум, качество телефонной связи и т.д. К субъективным помехам, по мнению Н.Ю. Непряхина, относятся семантические барьеры, барьеры восприятия, барьеры незнания, барьеры интереса, неумение или нежелание слушать, неверный контекст, обратная связь. Кроме описанных барьеров, существенное влияние на эффективность коммуникации также могут оказать: эмоциональное состояние собеседника, неграмотная формулировка сообщения, речевые нарушения.
Коммуникация включает в себя передачу и прием знаний, идей, мнений, чувств. Универсальным средством речевой коммуникации является слово, речь, с помощью которой не только передается информация, но и осуществляется воздействие друг на друга участников совместной деятельности. Именно поэтому важным условием эффективности коммуникации является грамотная, правильная речь, не имеющая речевых патологий.

Ещё в раннем возрасте нарушения в развитии речи человека могут искажать ход естественного коммуникативно-речевого развития, приводить к появлению своеобразных коммуникативных нарушений (О.Е. Грибова, Б.М. Гриншпун, О.Л. Леханова, Л.Г. Соловьева, Е.Г. Федосеева и др.). Исследователи указывают на специфические коммуникативные трудности, на дефицитарность коммуникативной способности, на недостатки в освоении средств общения, на запаздывание в формировании её форм. В связи с этим, на данном этапе остается актуальной проблема преодоления коммуникативных нарушений у людей с нарушениями развития речи. 
ЗАИМСТВОВАНИЯ ИЗ РУССКОГО ЯЗЫКА 

В СОВРЕМЕННОМ КИРГИЗСКОМ ЯЗЫКЕ 

В СВЕТЕ ПРОБЛЕМ ЭФФЕКТИВНОЙ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Сыктывкарский государственный университет им. Питирима Сорокина 

Молдомамбетова Айжан Суйорбековна, 2 курс, gaanb28@gmail.com
Язык – отражение интеллектуально-креативного состояния национальной культуры. Изучение языка может дать представление об историческом развитии национальной культуры, понять культурные отношения и взаимодействие разных народов. Взаимодействие народов проявляется в языке: ведь именно язык — это средство общения, с помощью которого и осуществляются межнациональные связи. Результатом языкового взаимодействия является процесс заимствования. 

Россия и Кыргызстан всегда были странами с тесными дружескими связями: два десятилетия назад эти страны были фактически одной страной. Это не могло не отразиться и на языке. Практически весь 20 век был периодом интенсивного взаимодействия киргизского языка с русским, именно в это время наблюдалось активное пополнение лексики киргизского языка новыми словами, а значит, и понятиями посредством русского языка.

В настоящее время влияние русского языка остается достаточно сильным и достаточно разнообразным по своему характеру. Сила такого влияния русского языка объясняется тем, что в киргизском информационно-культурном пространстве русский язык остается влиятельным языком: он является одним из официальных языков Кыргызской республики, он обладает высокой степенью престижности, обеспечивая всестороннюю коммуникацию во всех важных сферах полиязычного общества. Высокая социальная значимость владения русским языком определяет интерес и в целом позитивное отношение к его изучению в Кыргызстане. В связи с этим можно говорить о распространении такого явления как русско-киргизское двуязычие, особенно среди молодежи. 

Вслед за Л.В. Щербой можно выделяет два вида двуязычия, а, следовательно, два типа заимствований: 1. оба языка существуют как две автономные области, не влияющие друг на друга. Люди хорошо говорят на обоих языках, но им трудно осуществить перевод слов одного языка на другой. Сюда можно отнести часто употребляемые среди киргизской молодежи такие слова, как вообще, даже, закуска, фигня, стерва, кидала, невтемщик, кайф, сволочь (сволуч). 2. элементы языков имеют свои эквиваленты в другом языке, и говорящие без труда переводят слова, но говорящие отдают предпочтение иностранному в силу его удобства и даже некоторого «благозвучия». Сюда можно отнести такие примеры из речи современной киргизской молодежи: ладно (кирг. макул), хорошо (кирг. жакшы); молодец (кирг. азамат), просто (кирг. жон эле), например (кирг. мисалы), веснушки (кирг. сепкил), порошок (кирг. айна), пожалуйста (кирг. сураныч), холодильник (кирг. муздаткыч), мороженое (кирг. балмуздак) и т.д.

Помимо лексических заимствований в речи молодых киргизов отмечаются и другие типы русских заимствований. Это могут быть синтаксические и словообразовательные заимствования. К синтаксическим заимствованиям можно отнести различные виды вводных слов (слов-паразитов), таких как: как бы, типа, по ходу. Интересным является вводное слово есть же / еже, не фиксируемое в речи русских, но появившееся в речи молодых киргизов. Оно обычно используется для облегчения выражения мысли или определенных эмоций. Есть же / еже в основном употребляется в конце предложения и почти не встречается в вопросительных предложениях.

К активным словообразовательным заимствованиям можно отнести заимствование суффиксальных морфем –к, -чик и т.д., Например, келинка, биртууганчик, эжешка, мамалашка, сулуушка и т.д. Такие суффиксы присоединяются не только к нарицательным слова, но и к именам собственным (именам людей, названиям улиц, парков и т.д.): Асель-Аселька; улица Турусбекова – Турусбечка; Филармония – Филарка; парк имени Дзержинского – Держинка; улица Жибек-Жолу – Жибечка и т.д.
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Сколько цветов, с учётом оттенков, различает человеческий глаз? Согласно «Физиологии человека» (ред. Р. Шмидт и Г. Тевс) "цветовое пространство" нормального человека содержит примерно 7 млн. различных валентностей. Естественно, дать наименование каждому оттенку невозможно. Тем не менее, человек с каждым новым днём придумывает всё новые и новые имена цвета. И хотя уже сейчас достаточно сложно ориентироваться в цвето-пространстве, предела фантазии человека нет.
Цель предлагаемого исследования – определить, насколько информативны слова-цветообозначения в структуре исходного образа в языковой коммуникации. Исследование проводилось на примере концепта «волосы».

Для достижения цели был проведён эксперимент, предполагающий обнаружение исходных категорий, которые формируют отношения между объектами и их признаками. В основе эксперимента лежит список цветообозназначений Фрумкиной Ревекки Марковны, который включает в себя 110 наименований.

Опрашиваемым были заданы следующие вопросы: 1) какие из перечисленных наименований цвета, по вашему мнению, употребительны для волос в нейтральном описании? 2) какие из перечисленных имён цвета вы не используете для описания волос, так как не знаете их значение? 3) Какие имена прилагательные со значением цвета можно использовать для описания необычных фэнтезийных существ, в частности: эльфов, кентавров (женщин и мужчин), орков, фей, вампиров, дриад (покровительницы деревьев)?

Результаты опроса показали, что около половины опрашиваемых не знакомы как минимум с 10% приведенных наименований цвета. Наименее знакомыми, а значит и менее информативными являются такие наименования цвета, как гелиотроповый (81%) – цвета гелиотропа (кровавый камень, кровавая яшма, кровавик), минерал, разновидность халцедона; темно-зеленый халцедон с ярко- или темно-красными («кровавыми») пятнами и полосами, маджента (77%) – это целая группа цветов, которые располагаются в цветовом спектре между красным и фиолетовым, маренго (90%) – чёрный с серым отливом, перванш (71%) – (французское названия барвинка) или цвет барвинка — это один из оттенков голубого цвета, а точнее, бледно-голубой цвет с сиреневым оттенком, сольфериновый (74%) – цвет красителя, добывавшегося в Сольферино (Италия): ярко-малиновый, сомо (100%) – розовато-жёлтый цвет, шамуа (65%) – светло-коричневый, «кремовый» цвет, цвет кожи или ткани, похожий на цвет верблюжьей шерсти, шерсти горных коз. 

Из предложенных цветов наиболее частотными для описания волос респонденты отмечали следующие: золотистый (57%), каштановый (78%), рыжий (97%), чёрный (69%), шоколадный (72%). В меньшей степени отмечены были белёсый (21%), белый (28%), вишнёвый (29%) (цвет спелой вишни, темнее алого), коричневый (42%), кофейный (35%) (темные коричневые оттенки средней насыщенности, эталоном которых является черный кофе и обжаренные кофейные зерна), пепельный (30%). 
В третьем вопросе респонденты должны были указать необычные наименования цвета для описания волос фэнтезийных существ. Для того, чтобы было проще ориентироваться в пространстве фэнтези, я выделила определённых существ, имеющих интересный окрас волос: эльфов, кентавров, орков, фей, вампиров, дриад (покровительницы деревьев).

Эльфы – существа из скандинавской мифологии (альвы), они совершенны и лицом и телом, мудры и искусны во многих ремёслах. В наше время эталонными эльфами считаются эльфы Толкина. Цвет их волос может быть совершенно любого цвета, который встречается у людей, но преобладают золотистые и серебристые оттенки. Что же о волосах этой фантастической расы знают в современном обществе? Среди предложенных наименований цвета для описания волос эльфов респонденты выбрали следующие: белёсый (51%), канареечный (37%) – цвета оперения канарейки, светло-жёлтый, медовый (79%), палевый (84%) – бледно-жёлтый с розовым оттенком, тускло-жёлтый, шамуа (15%) – светло-коричневый, «кремовый» цвет, цвет кожи или ткани, похожий на цвет верблюжьей шерсти, шерсти горных коз.
Кентавры, в греческой мифологии дикие существа, полулюди-полукони, обитатели гор и лесных чащ. Они рождены от Иксиона, сына Ареса, и тучи, принявшей по воле Зевса облик Геры, на которую покушался Иксион. А так как кентавры всё же отчасти кони, следовательно, цвет их волос на голове прямо зависит от цвета шерсти на лошадиной части тела. Таким образом, для описания цвета волос респондентами были выбраны белый (67%), бурый (93%), жемчужный (50%), медный (80%), мышиный (60%), охряный (78%), ржавый (64%), серебристый (62%), табачный (97%), чёрный (100%) цвета.

Орки Средиземья (Толкина) были злобным народом, подчинявшимся Тёмному властелину и составлявшим его орды. Это были темнокожие существа с ростом среднестатистического мужчины, созданные из самых кровожадных животных и замученных пытками эльфов. Традиционное описание орка в современных произведениях фэнтези заметно отличается от гоблинов Толкина. Орков описывают как высоких, сильных, воинственных существ с оливково-зелёной кожей, большими клыками и плоскими, как у обезьян, носами. Для описания волос данного типа существ наименований цветов было выбрано мало. Например, гороховый, свинцовый. Процентные соотношения не указаны, так как небольшое количество участников опроса было знакомо с подобными существами. 

Феи – в кельтском и германском фольклоре – это наделённые волшебной силой и знаниями женщины. В современных сказках феи творят добрые дела, становятся крёстными для принцев и принцесс. В своём сборнике «Сказок Голубой феи» Лидия Чарская описывает фей таким образом: «Там прогуливались феи, воздушные и нежные, как сон. Их длинные волосы отливали золотом, алые уста улыбались; их легкие платья, сотканные из лепестков роз и лилий, были самых нежных оттенков. Легкие и воздушные, они носились, танцуя в воздухе, чуть шурша своими легкими крыльями, казавшимися серебряными в блеске майского дня… Не птичка, не мотылек, а веселая крошечная голубая девочка. У нее серебряные крылышки, за спиной и кудри, легкие, как пух». И это только один из вариантов представлений о феях, ведь каждый автор наделяет их своими особенными чертами. Так и наши респонденты разделились во мнениях. В основном ими были выбраны цвета голубых, жёлтых и зелёных оттенков. Голубые оттенки: аквамариновый (95%) – цвета морской волны, бирюзовый (70%), васильковый (100%) – цвета василька, ярко-синий, лазурный (85%) – цвета лазури, голубой, небесный (50%), ультрамариновый (80%) – ярко-синий. Жёлтые оттенки: апельсиновый (65%), горчичный (53%), золотистый (100%), песочный (98%), янтарный (90%). Зелёные оттенки: болотный (79%), изумрудный (100%) – цвета изумруда, ярко-зелёный, малахитовый (80%) – цвета малахита, фисташковый (56%) – цвета фисташки, светло-зелёный.

Вампиры. Существует 2 типа вампиров. Во-первых, это мифологические существа, во-вторых, существа из произведений художественной литературы. В фольклоре данным термином называют кровососущих человекоподобных особей. Участники опроса дали следующую характеристику цвета волос вампиров: антрацитовый (46%) – угольно-черный с легким серым напылением, бронзовый (60%), пепельный (90%), свинцовый (55%) – цвет свинца, сине-чёрный, чёрный (100%). 

Дриады – в античной мифологии нимфы или же божества деревьев, обитательницы лесов. Такое описание дриад даёт нам Терри Пратчетт в книге «Цвет волшебства»: «Девушка была зеленого цвета — телесно-зеленого цвета. Ринсвинд мог утверждать это с абсолютной уверенностью, потому что единственной ее одеждой был висящий на шее медальон. Ее длинные волосы слегка напоминали мох. Глаза не имели зрачков и сияли яркой зеленью». Таким образом, следуя из описания, определился и оттенок цвета волос дриад: гороховый (53%), изумрудный (60%), оливковый (90%), салатовый (50%).

Так же для того, чтобы не ограничивать фантазию участников опроса, им было предложено самим дописать известные им имена прилагательные, соотносящиеся с описанием цвета волос. Среди таковых оказались: кукурузно-жёлтый (под кукурузным цветом подразумевают пастельные оттенки жёлтого), ниагара (в палитре цветов следует за очень светлым синим), черчатый (устаревшее название красного цвета), жухлый (утративший свежесть, потускневший), каурый (светло-каштановый), киноварный (ярко-красный), нефритовый (цвет нефрита, мутно-зелёный), пéрловый (напоминающий жемчуг).

Современное общество неустанно движется вперёд, даже в обозначении повседневных, казалось бы, совершенно обыкновенных понятий. Вместе с тем это же самое общество постановило: не успеваешь за инновациями, остаёшься на обочине. Из вышеизложенного можно сделать следующие выводы: информативность слов-цветообозначений определяется наличием в их наименовании отражения того или иного цветового признака. Так наиболее информативными являются основные цвета (т.е. цвета радуги): красный, оранжевый, жёлтый, зелёный, голубой, синий, фиолетовый плюс белый и чёрный. Их имена человек подсознательно связывает с определённым колоративным признаком. Что касается имён прилагательных, образованных от существительных, то они в определённой степени переносят на себя наименование цвета, присущего предмету. Наименее информативными являются наименования цвета, заимствованные из других языков. Они не несут в себе информации касательно передаваемого признака. 
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ОШИБКЕ.NET, или ЯЗЫКОВАЯ НОРМА В МЕТАЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ ИНТЕРЕНТА
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Активные процессы в обществе и языке существенно обостряют языковую рефлексию носителей языка, которая проявляется в вербализации метаязыкового сознания [1]. Языковая норма становится одним из основных объектов метаязыковой рефлексии, поскольку языковое самосознание чутко реагирует на активную смену и ненормативное употребление языковых единиц. 

Под рефлексивом относительно языковой нормы мы понимаем высказывание, которое фокусируется на нарушениях в использовании языковых единиц.

Активное развитие интернет-коммуникации влияет и на язык, который используется в виртуальном общении. Такие факторы, как сокращение слов, неологизмы, сленг, образование языка компьютерных субкультур и т.п. ведут к существенному расшатыванию норм языка в целом. Так возникает проблема влияния глобальной сети на литературный язык, его нормы и кодификацию. При этом в Интернете формируются сообщества и группы активных сторонников закрепленных литературных норм, которые часто довольно агрессивно относятся к языковым нарушениям и ошибкам. В целом, часто интернет-пользователь выступает как языковой критик, наблюдатель и исследователь использования слов, соблюдения нормативности письма, речевого поведения своего партнера по общению [2].

Опираясь на теорию К.Ф. Седова, считаем, что при комментировании ошибок или указании на них участники интернет-общения могут реализовывать кооперативную, конфликтную и центрированную установки. Комментируя ошибку, рефлексирующие стремятся к разным коммуникативным целям, которым соответствуют определенные стратегии и тактики: 

1) цель – выражение неприятия сообщения партнера (стратегия дискредитации, стратегия самопрезентации);

2) цель – выражение поддержки сообщения (стратегия совершенствования сообщения);

3) цель – выражение скепсиса, сомнения в отношении содержания сообщения (стратегия нивелирования сообщения) [3].

Собранный нами материал показывает, что субъект метаязыковой рефлексии в большинстве случаев не просто фиксирует или цитирует замеченную им ошибку, а выражает личную оценку (чаще всего отрицательную) относительно нарушения языковой нормы. Основная цель комментирующего – выражение неприятия сообщения, а указание на ошибку реализует стратегию дискредитации (60% собранных рефлексивов). 25% собранных нами рефлексивов реализуют стратегию самопрезентации. Рефлексивы, целями которых является поддержка сообщения или выражение скепсиса, составляют 10% и 5% соответственно. 
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В современной ортологии вопрос о существовании лексических норм и об их статусе как языковых норм продолжает оставаться дискуссионным. Среди прочих лексических норм и нарушений традиционно выделяются ошибки неправильного использования антонимов, но они до сих пор практически не изучены. На сегодняшний день в лингвистике плохо исследованы причины и последствия ошибочного употребления антонимов, а также отсутствует полная и непротиворечивая классификация типов антонимических ошибок, их особенностей. 

Исследователи считают, что человек обладает природной склонностью противопоставлять понятия. Для того чтобы правильно это сделать, нужно руководствоваться четкими законами логики и обладать достаточно развитыми речевыми умениями. 

Логический сбой в сознании человека приводит к сбоям в процессах выбора слов и построении высказываний. Следует помнить также о том, что большинство абстрактных и некоторая часть конкретных понятий изначально заложены в сознании человека попарно, из-за чего во время создания текста можно автоматически спутать одно понятие с другим. 

Проведенный нами анализ антонимических ошибок показал, что нарушения в использовании антонимов могут быть следующих типов: 

1) употребление вместо нужного слова его антонима (Этот тополь потому и называется пирамидальным, что растет строго горизонтально);
2) непреднамеренное/немотивированное контактное расположение антонимов и антонимичных слов (Этой зимой будут наблюдаться достаточно высокие минусовые температуры); 

3) неправильное/неточное построение антонимической пары в высказывании (Я видел мертвого ежика, а простой еж здесь тоже был). 
Анализ антонимических нарушений также показывает, что причины возникновения антонимических нарушений связаны:

· со сбоями в осмыслении ситуации;

· с неточным знанием значений слов;

· с неудачным выбором близкого по значению слова;

· с неудачным синтаксическим построением предложения.

РЕЧЕВЫЕ ФОРМУЛЫ ПРИВЕТСТВИЙ В СТУДЕНЧЕСКОМ ОБЩЕСТВЕ

Крымский инженерно-педагогический университет
Полищук Валентина Александровна, группа КР-1-14, e-mail: polishhuk_valya@mail.ru
Каждый новый день начинается с привычного слова «Здравствуйте!» Наши предки не имели языка, а общались при помощи жестов. Первым приветствием стала протянутая рука. Приветствие это обязательное начало разговора, встречи. 

Рассмотрим речевые акты приветствий. Известны различные формы приветствия в русском языке, они могут отличаться стилистической окраской, функционированием, степенью распространенности. Классическим приветствием можно считать: здравствуй! здравствуйте! добрый день! доброе утро! добрый вечер! К торжественному приветствию можно отнести: приветствую вас! Разговорные приветствия, которые употребляются в неофициальной обстановке: привет! салют! Просторечия, употребляемые друзьями в неофициальной обстановке: приветик; и заимствованные слова, их употребляет в основном молодежь: хэллоу, хай. Люди разных сословий, профессий и возраста приветствуют друг друга по разному. Возьмем, к примеру, военное приветствие "Здравия желаю" и "Честь имею". Приветствие "Здравия желаю" говорит само за себя, то есть желать здоровья тому к кому обращаешься. Приветствие при прощании "честь имею кланяться" существовало параллельно с целым рядом формально похожих выражение с компонентом честь: почту за честь; оказать честь; пора и честь знать. Честь- это "почет, уважение, почтение"; "чин, звание, должность"; "достоинство".[Е.А Блинова "Честь имею (кланяться)].

В нашем университете обучаются люди разных национальностей, отсюда: Крымских Татар 50%, далее идут русские, украинцы, болгары, белорусы. 

Мы поставили задачу проследить как приветствуют друг друга студенты в нашем полилингвальном студенческом обществе. Для этого мы провели анкетирование, в котором приняло участие более 100 человек. Информантам была предложена анонимная анкета, в которой были включены такие вопросы как:

Владеете ли вы одним языком или двумя языками свободно?

Всегда здороваетесь вербально?

Если да, то какие слова используете?

Если невербально, то какие жесты используете?

Используете ли вы сокращения?

Используете ли вы заимствованные слова, какие?

Исходя из данных анкетирования, можно отметить следующее: студенты независимо от национальности чаще всего используют классические приветствия на русском языке, такие как: Здравствуйте! Добрый день! Доброе утро! Привет! Реже используют в своей речи сокращения: Здрасьте! Здорово! Приветик! Прив! Салют! Селямчик! Это зависит от того, что в учебном заведении существуют свои этикетные нормы, которые студенты стараются соблюдать. 

Среди своих сверстников наибольшей популярностью пользуются сокращения и заимствования: Хай! Хеллоу!- заимствование из английского языка, привiт! -из украинского языка, йоу! мераба! – из турецкого языка, селям алейкум – из крымскотатарского языка. Обратимся к невербальным приветствиям, рассмотрим сначала несколько примеров как разные народы приветствуют друг друга невербальным способом: как известно, египтяне и йеменцы прикладывают ладонь ко лбу ,разворачивая ее к тому кого приветствуют. Французы целуют друг друга в щеку, а в Таиланде и Японии складывают руки "домиком" перед грудью и слегка кланяются. Студенты нашего университета используют распространенные в обществе жесты такие как: кивок головой, улыбка, два пальца в виде латинской буквы V, объятие, поцелуй. Особенное внимание заслуживают невербальные приветствия при помощи рук: здесь студенты используют хлопок поднятой вверх руки (дать пять), обмениваются ударами кулаком, удары ладошка об ладошку внизу, перемежение пальцев (дать краба).

Таким образом, результаты анализа показали, что наши студенты владеют от 2-х до 5-ти языками свободно: русский, украинский, крымскотатарский, английский, турецкий. Поэтому такие приветствия как: селям алейкум, мераба, привiт – не являются заимствованием в нашем студенческом обществе. А если учесть тот факт, что в Крыму три государственных языка: русский, украинский, крымскотатарский, то выходит что молодежь использует их все. Как уже ранее было сказано, в нашем университете обучаются люди разных национальностей: крымские татары, русские, белорусы, болгары, украинцы, не было замечено приветствий на болгарском языке или белорусском.

Несмотря на то, что белорусский язык входит в восточнославянскую языковую группу с русским языком и украинским, он не является популярным среди молодежи, проживающей в Крыму, а украинский язык, напротив, пользуется популярностью.
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КОММУНИКАТИВНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ В УСЛОВИЯХ ОБУЧЕНИЯ В СИБИРСКОЙ СРЕДЕ
Институт восточных языков, Париж, Франция,

Красноярский государственный педагогический университет им. В.П. Астафьева

Роже Люка Жан, отделение обучения и стажировки иностранных студентов,
lucas-roger@hotmail.fr 
Человеку всегда трудно адаптироваться в стране, о которой он ничего не знает и в которой он никого не знает. Есть места, которые нам легко представить, а есть места, о которых нам трудно что-то сказать, составить какое-либо представление. Мне кажется, что это еще зависит от страны, куда мы приезжаем. Например, французы не будут испытывать особые затруднения в межкультурной коммуникации в странах Европы, потому что мы живем рядом и много слышим и знаем о европейских странах. Однако Россия, и особенно Сибирь, нам, французам, практически не известна, и, следовательно, мы имеет о ней небольшое представление, часто ошибочное.

В связи с этим необходимо отметить, что впечатления от России и от Сибири могут быть разные. Все зависит от того, из какой страны ты приехал. У разных национальностей могут быть разные впечатления. Так, студентам из Китая кажется, что красноярцы привыкли видеть в своем городе иностранцев, поэтому не обращают на них внимания, что это добрые и терпеливые люди, которые могут спокойно поговорить с иностранцем, объяснить ему что-то, помочь ему в чем-то. Но у меня есть ощущение, что люди иногда ведут себя грубо. Может быть, это ощущение возникает из-за недостаточного знания языка? Или из-за незнания этикета общения? Во Франции, например, очень много уделяется внимания этикету. Мы очень много говорим «извините». Если мы хотим спросить, где находится улица, то нам надо сказать: «Здравствуйте, извините, пожалуйста, вы не знаете, где…». По-русски всё оформляется проще: «Скажите, пожалуйста…». 

И, конечно, основная проблема, самое трудное для иностранца – это языковой барьер. В русском языке не только трудная грамматика, но и правила общения, всё, что окружает язык. Иностранец не чувствует интонацию, с которой обращаются к нему русские люди. Он не понимает: позитивная она или негативная. Нужно время, чтобы привыкнуть к этому. Иностранец знает, что он может всё сказать на родном языке, но, к сожаленью, в данной ситуации это неуместно, так как его никто не поймет. 

Поэтому когда мы приезжаем в новую страну, то нам надо активно включаться в новый образ жизни, знакомиться с обычаями и традициями, познавать культуру, больше общаться с русскими людьми и каждый день глубже и глубже узнавать язык. Всё это поможет устранить проблемы, связанные с коммуникацией иностранных студентов в России. 

ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА В СФЕРЕ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ГИМНАСТИКИ

Красноярский государственный педагогический университет им. В.П. Астафьева

Д.Н. Сорокина, 31 группа, dasha-cat.ru@mail.ru
 Школа художественной гимнастики в Красноярске сильна, и в этой среде активно формируется своя профессиональная лексика. В ходе исследования был составлен словник в форме таблицы, включающий термины и профессионализмы. На базе этого словника был проведён лексико-семантический анализ данной группы. 
При исследовании специальной лексики следует разграничивать понятия термин, профессионализм и жаргонизм. Гимнастическая терминология представляет собою систему терминов, используемых в гимнастике понятий, предметов и упражнений, а также правила образования и применения терминов, установленных сокращений и формы записи упражнений. Хоть термины и однозначны по своей природе, но они также имеют способность отклоняться от чистого образца и отражать тенденции, свойственные функционированию обычных слов в речи. Об этом говорит наличие синонимов (Ванька-встань-ка-неваляшка), антонимов (переднее равновесие - заднее равновесие), омонимов (дорожка1-танцевальные шаги; дорожка 2 –звуковая композиция, дорожка3- ковёр), полисемии (чешки -1) получешки; 2) закрытые чешки (балетки)). Для синонимии в терминологической лексике характерна дублетность: чешки-тапочки, прыжок Кабаевой - кабаевский прыжок. 
Обратим внимание, что немало терминов образовалось путём транслитерации. Единица bend body backward имеет в качестве буквального перевода словосочетание наклонить туловище назад, а его русский эквивалент заклон «наклон назад» является транслитерацией чешского слова záklon.

Второй блок специальной лексики тематической группы гимнастика составляют профессионализмы и профессиональные жаргоны. Они возникают в связи с повышением эмоциональности во время тренировок и выступлений (Ф.Х. Исманова); характеризуются неоднозначностью и имеют коннотативную окраску. Если термин - это научное обозначение понятия, принятое и узаконенное в данной сфере, то профессионализм - полуофициальное слово, распространённое в речи людей определённой профессии, в данном случае у гимнастов. Нередко профессионализмы являются разговорными эквивалентами соответствующим по значению терминам: станок - «палка», Ванька-встань-ка - «неваляшка». Возникновение профессионализмов связано также с метафоризацией понятий ( в большинстве случаев перенос происходит по форме): шишечка (булавы), хвостик (ленты), узелок (скакалки), птичка (развёрнутая галочкой позиция ног), стержень - внутренняя опора.

По классификации М.И. Фоминой, названия фирм (брэндов) художественной гимнастики можно отнести к профессиональной лексике. Например, предметы разных производителей: Фиж, Сасаки, Алина, Арина, Гришко и т.п. Однако, по мнению Л.А. Новикова и некоторых других специалистов (Кожевникова И.Г.), эти «термины-названия» необходимо относить к номенклатурам, отражающим наименования промышленных товаров. С данной группой слов связано и явление метонимии: взять «Алину» - взять получешки фирмы «Алина».

Профессиональный жаргон является социальным вариантом речи и употребляется в определённых условиях общения. В художественной гимнастике мы можем встретить такие профессиональные жаргонизмы, как «развалиться» - неудачно выступить, «висячая» рука – кисть, находящаяся в неправильной, некрасивой позиции, «кисель»-расслабленные мышцы, «порвать» соперника – выиграть.

 Таким образом, специальная лексика данной области очень разнообразна и, как любая живая система, функционирует в своём ключе и пополняется новыми лексемами. Наличие профессионализмов и жаргонизмов является важной чертой функционирования и развития гимнастической лексики.
ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩИЕ ЧЕЛОВЕКА,

 В РУССКОЙ РЕЧЕМЫСЛИТЕЛЬНОЙ КУЛЬТУРЕ

Сыктывкарский государственный университет им. Питирима Сорокина 

Тетерина Дарья Александровна, 3 курс, teterina.d@bk.ru
Группа фразеологизмов со значением «Человек», одна из наиболее обширных функционально-семантических групп фразеологии современного русского литературного языка. Фразеологизмы данной группы являются одним из средств экспрессивной характеристики человека, эмоциональной оценки его индивидуальных качеств или его положения в обществе, коллективе.

В значениях фразеологических единиц ориентация на лицо как субъект характеристики передаётся в словарях с помощью специальных функционально-семантических показателей (о человеке; кто-либо и т.п.), в отдельных случаях эта функциональная ориентация выражается подбором прилагательных, которые по характеру своих лексических значений могут быть использованы только для характеристики людей. Большая часть фразеологических единиц исследуемой группы по своим семантико-грамматическим свойствам приближается к классу качественных прилагательных (особенно к их кратким, предикативным формам), меньшая же часть (структурная разновидность субстантивных единиц) – к классу личных существительных со значением качественно-оценочного типа.

Наиболее представленной в русской фразеологии является группа со значением ‘оценка индивидуальных качеств личности’. В ней выделяются подразряды ‘характеристика внешности’ и ‘характеристика внутреннего мира человека’ 

В первом разряде – со значением ‘внешний облик человека’ – можно выделить следующие подразряды: 1) с общим значением ‘внешность человека’: очень привлекательный (как картинка); крайне непривлекательный, отталкивающий (ни кожи ни рожи); 2) со значением ‘высокий рост’ (каланча пожарная); 3) со значением ‘маленький рост’ (от горшка два вершка);4) со значением ‘телосложение’: 

‘очень худой’ (живые (ходячие) мощи); ‘очень толстый’ (поперек себя в толще);5) со значением ‘возраст человека’ (старая перечница); 6) со значением ‘физическое состояние человека’ (выжатый лимон). 
Второй семантический разряд – со значением ‘оценка внутреннего мира человека’ – включает следующие подразряды: 1) со значением ‘умственные способности человека’ (светлая голова); 2) со значением ‘жизненный опыт человека’ (тёртый калач); 3) со значением ‘умения, способности человека’ (мастер на все руки).

Фразеологические обороты со значением ‘человек’ в русском языке преимущественно используются для отрицательной характеристики человека. Здесь отмечается большое количество фразеологизмов: а) с отрицательной частицей не, (никуда не годный, невесть какой, не ахти какой и т.д.); б) с сравнительным союзом как (бледный как мертвец); в) с усилительной частицей ни (ни рыба ни мясо, ни пава ни ворона).г) фразеологизмы с предлогами (спасть с тела, без ничего).

 Самой немногочисленной является группа фразеологизмов с положительной коннотацией: этой группе наиболее представлены фразеологизмы со сравнительным союзом как (как картинка, как пушинка, как огурчик).
ОСОБЕННОСТИ РУССКОГО ПОЛИТИЧЕСКОГО ЯЗЫКА 

Крымский инженерно-педагогический университет
Ходжаметова Валерия, lerahodjametova.smi@gmail.com

Русский язык богат и динамичен. При этом в нём наблюдается некая «тенденциозность»: отдельные слова входят в общее употребление и выходят, появляются своего рода «модные» слова и выражения. Явственнее это наблюдается в языке СМИ, наших политиков, высоких должностных лиц. Итак, чтобы не обращаться к «заезженным» темам, предлагаю рассмотреть качественные изменения в лексиконе депутатов разного уровня. 

Периодически в выступлениях этих публичных людей появляются новые слова («гибриды» существующих слов, интерпретация иностранных слов и прочее). Цель данного исследования – понять то, как происходит этот процесс и чем он обусловлен?

Стоит отметить, что депутаты, общаясь с народом, порой забывают об одном из ключевых правил успешного коммуникативного процесса: доступность и понятность речи адресанта для адресата. Такие трудности с «расшифровкой» сообщений спикера к аудитории происходят обычно в общении с депутатами высших эшелонов во время «хождения в народ». Исходя из этого, объектом исследования был избран лексикон двух депутатов Государственного Совета Крыма, двух глав муниципальных районов Крыма, а также депутатов районного и сельских советов. В процессе работы, из наиболее часто употребляемых слов представителей данной сферы деятельности, были выделены языковые единицы, общие для всех объектов исследования. 

Какими же словами и фразами оперируют некоторые наши депутаты? Понятия «куст», «усадьба» и «кластер» выступают как тождественные, если трактуются как муниципальное образование, на территории которого располагается сельский совет, а также имеющее в своём составе другие более мелкие муниципальные образования. Сегодня Крым находится в процессе постоянного строительства, в Республике ведётся работа на сотнях объектов и аббревиатуры «ПСД» – проектно-сметная документация, «ПИРы» – проектно-изыскательные работы плотно обосновались в лексиконе представителей власти, в том числе законодательной. Встречаются в лексиконе депутатов и такие серьёзные (или даже полезные) слова как «инсайдеры» – в нашем случае, люди, наделённые большими или смежными с заинтересованным лицом полномочиями, располагающие необходимой ему информацией или имеющие доступ к ней. До предвыборной кампании остаётся не так уж много времени и нами избранные представители власти заговорили о подготовке к «пилотному» для всей Российской Федерации, но перспективному проекту – предварительным выборам, организуемым партией «Единая Россия», а в лексиконе депутатов и не только, появилось слово «праймериз». Популярным сегодня в Крыму стало выражение «быть в полях», «мы все в полях». Речь идёт о депутатах Государственного Совета РК, главах муниципальных районов, осуществляющих выезды в сельские поселения с проведением на их территориях «круглых столов», заседаний, сходов, и приёмов граждан, подворовых обходов и тому подобное.

 Депутаты разных уровней стараются максимально доступно донести информацию до населения, но как показывают результаты мониторинга, опроса граждан, её понимают в среднем 66% респондентов (47 из 72-х). Тем не менее, чем выше уровень депутата, тем сложнее общаться ему с населением, хотя и говорят они на одном – русском языке. 

Подводя итоги работы, и возвращаясь к речи депутатов, напомню, что одной из задач исследования было узнать как «попадают» в лексикон представителей народа и распространяются новые слова. По итогам нескольких месяцев наблюдения и общения с депутатами разных уровней вывод обозначился сам по себе: новые слова и выражения входят в активный словарный запас депутатов от «вертикальных инсайдеров». Каким образом? Первые лица Республики, пообщавшись с первыми лицами Федерации, получают не только необходимые сведения, инструкции, но и «обогащают» свой лексикон языковыми единицами, которые в последующем распространяются ими по нисходящей иерархии. 
В результате, депутаты всех уровней для достижения лучшего взаимопонимания с электоратом должны учитывать уровень восприятия предлагаемой ими информации адресатом.
ОСОБЕННОСТИ РУССКОГО И КИТАЙСКОГО РЕЧЕВОГО ЭТИКЕТА

Красноярский государственный педагогический университет им. В.П. Астафьева

Чжан Юнсян, магистрант 1 курса, 878607884@gg.com 

Речевой этикет – одна из главных частей культуры, нравственности человека. Знание речевого этикета другой страны не только расширяет кругозор, но и помогает избежать неприятных ситуаций в повседневной жизни.

Цель работы – сопоставление речевых этикетных моделей в русском и китайском языках, выявление сходства и различия этикетных формул в речевых ситуациях: приветствие, прощание, благодарность, извинение, согласие, пожелание, обращение, отказ.

В ходе исследования было опрошено 20 русских и 20 китайских студентов с целью выявления наиболее частотных этикетных моделей, используемых в русском и китайском языках. В результате замечено, что речевые этикетные формулы в основных ситуациях в русском и китайском языках совпадают. Однако в реальных повседневных ситуациях, как показывает практика, поведенческий и речевой этикет отличается у наших народов.

Китайский речевой этикет требует проявления вежливости и уважения к собеседнику. Особенно для старших по возрасту или человека, который занимает высокое социальное положение. В Китае при разных ситуациях образ приветствия неодинаковый. Различаются четыре стиля: официальный стиль, неофициальный стиль, дружеский и фамильярный стили. Например, если люди находятся в официальной обстановке, при встрече обычно пожимают друг другу руку и говорят "您好[ninhao] - Здравствуйте". Пожимать руку партнеру нужно слегка улыбаясь，чуть прогнувшись в талии, рука должна быть сухой. В неофициальной обстановке в качестве приветствия часто используются фразы наподобие "好久不见 [haojiubujian] - Сколько лет, сколько зим" или "过得怎么样 [guodezenmeyang] - Как дела?". В обеденное время вместо приветствия используется выражение "你吃饭了吗？[nichifanlema] – «Ты кушал?», «Вы поели?»)". Фамильярный стиль может использоваться только по отношению к друзьям и близким родственникам. 

 Имеются отличия и в формах обращения в китайском и русском языках.

В России в официальной обстановке к более старшим по возрасту обращаются на《вы》и по имени-отчеству. Называть человека по фамилии считается невежливым. Иногда можно услышать такие русские обращения, как господин, госпожа, после них часто идёт фамилия, например, господин Петров. В случае обращения к друзьям, братьям, сестрам обычно используется сокращённое имя. Например, Катя, Саша, Оля. 

В Китае называть человека прямо по имени считается невежливым. Люди в официальной обстановке используют обращения господин, госпожа или обращаются по фамилии, но фамилия ставится на первое место, например,《张先生 [zhangxiansheng] - Чжан господин》,《李女士 [linvshi] - Ли госпожа》. Очень часто обращаются по должности и положению: директор, менеджер, профессор, преподаватель, например:《周教授 [zhoujiaoshou] - Чжоу профессор》,《王老师 wanglaoshi - Ван преподаватель》. Дома мы используем обращения 《哥哥- gege》, 《姐姐-jiejie》, что обозначает: брат, сестра. При обращении к друзьям используется сокращённое имя. 

 Таким образом, знание правил и формул речевого этикета разных стран и народов помогает нам узнать не только язык, традиции этих стран, но также способствует межкультурной коммуникации.
К ИСТОРИИ РУССКОЙ РЕЧЕМЫСЛИТЕЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ: 

Судьба слова «нао́пако» в русском языке

Сыктывкарский государственный университет им. Питирима Сорокина

Ширяева Светлана Александровна, 3 курс, shiryaeva_svetla@mail.ru 

Речемыслительная культура народа является результатом когнитивной деятельности носителей данной культуры, отражает традиции и ментальные ценности нации. Эффективность коммуникации одной социально-культурной общности во многом зависит от широты словарного запаса коммуникантов, знания значения употребляемых слов, а также лексико-семантических связей слов в языке, в том числе и исторических. Это способствует точному и выразительному оформлению мысли в речи.

Одним из древнейших слов русского языка, имеющих общеславянское происхождение, является слово наопако, не сохранившееся в русском литературном языке, но широко бытующее в севернорусских диалектах. В них эта лексема употребляется в разных значениях: ‘1.назад, наоборот; 2. не так, как следует, совершенно иначе; 3. неправильно, нечисто (произносить слова); 4. напрасно, без толку; неприлично; 5. наперекор, напротив, вопреки’ и др. 
Этимологически данное слово образовано префиксальным способом: посредством приставки на- от слова опак, а это слова в свою очередь образовано от корня –пак- с помощью приставки о-. Такой же корень встречается в словах паки, пакши и др. О том, что слово нао́пако древнее, доказывает то, что оно встречается почти во всех славянских языках: оно употребляется в украинском (навпаки ‘наоборот’), болгарском (наопаки), сербском (наопачке ‘наизнанку’) и словацком (naopak ‘наоборот’) языках.
В русском языке слово «нао́пако» известно с XVI века в значении ‘назад, позади’. Дальнейшее развитие семантики данного слова выразилось в расширении его семантического объема. В XVIII веке лексема «нао́пако» фиксируется в следующих значениях: 1.‘верхней стороной вниз’; 2.‘наизнанку’; 3.‘на противоположную сторону’; 4.‘не так, как следует, неправильно’. В XIX веке, по свидетельству В.И. Даля, это слово в русском языке встречается в многочисленных вариантах – нао́пака: наопа́кишь, наопо́кишь, наопа́кишу, наопаку́шу и др. Оно в XIX веке употреблялось в значениях: 1. ‘некстати, неладно, глупо’; 2. ‘нечисто, картаво, либо как нерусский’; 3. ‘напротив’; ‘от себя, наотмашь’. Даль не сопроводил слово географическими пометами, что позволяет предположить, что слово в XIX веке еще имело общерусский характер.

В XX веке слово уже переместилось на периферию и стало употребляться только в диалектах. В основном это слово зафиксировано в севернорусских говорах – вологодских, олонецких, тверских, ярославских, новгородских, псковских, нижегородских, ленинградских, архангельских, вятских, костромских, пермских, кировских, тобольских. 
Судьба слова нао́пако показывает, что в нем произошли глубокие семантические и функциональные изменения: расширился семантический объем слова, однако оно переместилось на периферию русского национального языка. Это можно объяснить тем, что язык – это живая система, в которой постоянно появляются новые слова, а устаревающие отходят на периферию. Темпы перемен в русской лексике неравномерны и напрямую зависят от социальных изменений и являются неизбежными в современном мире. Носители языка ищут более точные и свежие средства для выражения мысли. Так и слово наопако постепенно ушло на периферию, утратив свои прежние значения и потеряв положение в русском литературном языке, оно стало заменяться словами-синонимами – наизнанку, неправильно, наоборот и др. Возможно, это связано с тем, что семантика слова наопако стала слишком широкой, и потребовались слова, которые конкретнее выражали бы понятие.
ТЕМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ДЕТСКО-ЮНОШЕСКИХ РАДИОПРОГРАММ

Томский государственный университет

Штар Элизабет, гр. 13582, e-mail: elisa.stahr@web.de

Цель исследования – выявить тематические особенности детско-юношеских радиопрограмм в России.

Актуальность исследования заключается в том, что радио, как один из основных источников получения новой познавательной и развивающей информации, оказывает большое влияние на познание окружающего мира у юного слушателя. С помощью радиопрограмм ребенок усваивает культурные ценности и моральные установки, ввиду того, что радио вступает в роль домашнего воспитателя и помощника в трудоемком процессе социализации, формируя личность ребенка. Таким образом, радиопрограммы оказывают воздействие на формирование целостной картины мира и поведение ребенка.

Объектом исследования в данной работе выступают программы детско-юношеского радиодискурса. Предмет исследования – тематические особенности этих программ.

Материалом исследования послужили семь выпусков радиопрограммы «Детская площадка» радиостанции «Эхо Москвы». Эта программа входит в небольшое количество русских программ, которые посвящены исключительно детям и их родителям. Она выходит каждую субботу и воскресенье с 9 до 10 часов по московскому времени. Ее слушают еженедельно примерно 3000 слушателей.

Ведущие этой программы - шесть человек, из которых только Лев Гулько (журналист «Эха Москвы»), Сергей Бунтман (первый заместитель главного редактора радиостанции «Эхо Москвы») и Всеволод Бойко (журналист «Эха Москвы») до сих пор ведут выпуски радиопрограммы. Остальные, Тимур Олевский, Алексей Дурново и Алексей Бенедиктов работали до 2014 г. У всех ведущих, кроме Всеволода Бойко, есть свои дети.

В студию прямого эфира приходят детские писатели, поэты, композиторы, журналисты и эксперты в других областях, чтобы рассказать о своих профессиях и детям и иногда родителям. В программе также разыгрывают призы и беседуют с маленькими слушателями в прямом эфире.

Проанализированы были выпуски 08 ноября 2011 г., 03 марта 2013 г., 28 июля 2013 г., 18 августа 2013 г., 01 декабря 2013 г., 08 декабря 2013 г. и 25 января 2014 г., в некоторых из них проводились интервью с людьми, связанными с литературой. В частности, гостями являлись переводчик М. Вирозуб, художник А. Коваленко, филолог М. Лукина, французская писательница Ф. Буше, куратор выставочных проектов К. Белькевич и детский поэт и драматург Л. Яковлев. Рассмотрим темы некоторых выпусков.

Главная тема выпуска 08 ноября 2011 г. с гостем М. Вирозуб – Волшебные сказки создателя страны Оз. Хотя в ходе интервью главной темой разговора становятся стихотворения Вирозуба и другие, переведенные им, книги. Таким образом, юные слушатели знакомятся с его произведениями, чтобы в дальнейшем купить эти книги. В этом выпуске доминирует жанр радиобеседы, так как ведущие беседуют с приглашенным переводчиком. Далее можно увидеть немалые отклонения от главной темы беседы - Волшебные сказки создателя страны Оз, что в рамках такого жанра как радиобеседа возможно.

В выпуске 01 декабря 2013 г. с французской писательницей Ф. Буше разговор идет, в основном, о ее книге «Книга о том, кто такие родители, откуда они взялись и почему заставляют тебя есть овощи и делать множество ненужных вещей» и в связи с книгой говорят об отношениях между детьми и родителями и в России и во Франции.

В итоге, можно увидеть, что во всех проанализированных выпусках радиопрограммы «Детская площадка» радиостанции «Эхо Москвы» доминирует тема литературы и жанр радиобеседы. Проанализированные выпуски представляют собой только часть всех выпусков, поэтому следует продолжать анализ выпусков, в том числе одного целого года, чтобы сделать общий вывод об использованных темах и жанрах детско-юношеского радиодискурса русского радио.
ВЕРБАЛЬНОЕ ВОСПИТАНИЕ ДЕТЕЙ В КИТАЕ И РОССИИ: СХОДСТВО И РАЗЛИЧИЕ

Красноярский государственный педагогический университет им. В.П. Астафьева

Янь Сяоцзюань, магистрант 1 курса, exiaojuan@bk.ru 
Дети являются надеждой семьи, будущим народа и резервными силами государства, поэтому в тот день, когда ребёнок рождается, родители становятся ответственными за его воспитание, ведь семья - это первое место образования для детей, а родители - это первые учителя. Родители являются самыми близкими друзьями детей, они играют большую и ответственную роль в его жизни. Они дают первые образцы поведения, первые речевые навыки. Когда родители понимают, что во многом от них самих зависит формирование личности ребенка, то они ведут себя так, что все их поступки способствуют формированию именно тех качеств и такого понимания ценностей, которые они хотят ему передать. Такой процесс воспитания можно считать вполне сознательным, так как родители контролируют своё поведение, отношение к другим людям. Большинство российских родителей стараются в присутствии детей не ругаться, не ссориться, тщательно продумывают и подбирают слова при общении с ребенком, т.к. понимают, что их речь служит образцом для малыша. Что касается Китайской семьи, некоторые родители в присутствии детей критикуют других и выражают свое недовольство. 
Общественные взаимоотношения также играют очень важную роль в воспитании детей, влияют на их будущее. В России многие родители уделяют внимание интересам детей и создают возможности реализации идей ребенка. Родители не сердятся на то, что дети постоянно задают вопросы и прерывают разговор взрослых. Родители проявляют большое терпение, отвечают вопросы детей, удовлетворяют их любопытство, это расширяет кругозор, даёт новые знания. А в Китае принят авторитарный стиль воспитания, это значит, что дети должны слушаться родителей и ни в коем случае не перечить им. У них нет дружеского доверия — ребенок рожден, чтобы слушаться и выполнять требования родителей. При этом родители не задумываются, какие эмоции испытывает ребенок. Считается, что, когда взрослые говорят, дети не должны прерывать, это неуважительно. Когда дети задают много вопросов родителям, многие родители проявляют нетерпение, не отвечают на заданный вопрос, приказывая замолчать. Когда чужие люди задают вопросы детям, некоторые родители отвечают вместо них, ребенок теряет возможность высказаться, его коммуникативные навыки не развиваются. Это может помешать ему развиваться и общаться в будущем.
Эта информация поможет не просто узнать о зарубежных подходах к воспитанию и об опыте иностранных родителей, но и сформировать собственный уникальный способ общения с ребенком. Кроме того эти особенности помогут найти недостаток традиционного воспитания детей в Китае, улучшить программу образования нашей страны. Важно помнить, что воспитание детей должно основываться на любви и способности понять потребности ребенка.

ЗАОЧНОЕ УЧАСТИЕ
РЕЧЕВЫЕ ПРИЗНАКИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ИНТЕРНЕТ-ТРОЛЛЯ

Тольяттинский государственный университет

Аношина Екатерина Юрьевна, группа ФИЛм-1401, e-mail: catalina2207@gmail.com
В современном мире компьютерных технологий Интернет стал неотъемлемой частью жизни каждого человека. Возрастает активность пользователей, причем зачастую она носит агрессивный характер. Нарушаются этические нормы общения. А поскольку глобальная сеть является открытым информационным пространством, то возникает проблема контроля над потоком новостей. Идея «привратника» (того, кто контролирует, изымает, расширяет информацию) Курта Левина получила своеобразное продолжение в таком современном явлении, как троллинг - преднамеренное использование агрессии, методов введения в заблуждение, обмана, манипуляции при помощи средств компьютерной коммуникации для создания ситуации, ведущей к развязыванию или усугублению конфликта.
Свобода слова и самовыражения привели к тому, что авторы тех или иных высказываний зачастую преподносят свою точку зрения в резко негативной форме. Неверное кодирование информации адресатом, а также ее неверное декодирование получателем становятся главными причинами такого языкового явления как коммуникативный сбой.

Данная проблема недостаточно изучена лингвистикой. Следует заметить, что психологи и социологи совместными усилиями смогли определить некоторые причины появления троллинга в Интернете и основные стратегии, которые применяются для реализации указанного явления.

В своей статье мы исследуем троллинг в аспекте лингвистики и выделяем основные языковые приемы и средства, которые помогают распознать тролля в Интернете. На наш взгляд, особого внимания заслуживают речевые акты, служащие для выражения открытых призывов к противоправным действиям (директивы), слова с ярко выраженной негативной коннотацией, инвективная лексика, лексические маркеры контекста мнения и предположения и т.п.

Проблема Интернет-троллинга актуальна, поскольку данное явление является одним из видов проявления речевой агрессии в современном обществе. Конфликтное общение деструктивно по своей природе, и соответствующие речевые акты не могут обеспечить долговременной и успешной коммуникации. Люди часто сознательно идут на конфликт, полагая, что именно он является наиболее действенным и быстрым способом решения спорного вопроса.
Изучение речевой агрессии и способов ее преодоления направлено на решение многих проблем, возникающих в процессе коммуникации. Речевая агрессия по уровню опасности соотносима с агрессией физической. Задача современной коммуникативной лингвистики – выявить речевые признаки Интернет-тролля и помочь общающимся в Интернете людям распознать манипулятивную речевую стратегию виртуального собеседника, чтобы избежать его негативного влияния.

РЕГИОНАЛЬНЫЙ АСПЕКТ В МЕТОДИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ 
(НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ СИБИРСКИЙ ПИСАТЕЛЕЙ)

Красноярский государственный педагогический университет им. В.П. Астафьев

Афонина Анна Данииловна, магистрант филологического факультета, 3 курс
Ann16@mail.ru
Основной компетенцией в методике преподавания русского языка как иностранного является коммуникативная компетенция.

Для полного овладения языком недостаточно знаний о грамматической системе. Именно поэтому методика преподавания иностранных языков использует лингвокультурологический аспект.

Сегодня существует значительное количество учебных пособий культурологического содержания. Такие материалы в большинстве случаев направлены на знакомство с достопримечательностями Москвы, Санкт-Петербурга или с традициями нашей страны в целом. Однако практически отсутствуют пособия, направленные на знакомство с культурными особенностями конкретного региона. Между тем, все больше иностранных студентов и эмигрантов приезжают в Красноярский край. Таким образом, необходимость учебных пособий, основанных на материалах с региональной тематикой, очевидна.

Погружение в культуру, особенно на продвинутых уровнях изучения языка, невозможно без знакомства с литературой, поэтому была поставлена задача создать материалы, на основе которых студенты, владеющие 1 и 2 сертификационными уровнями, могли бы познакомиться с сибирскими писателями, их произведениями, а также с экранизациями этих произведений. Данные методические разработки направлены на развитие таких видов речевой деятельности, как аудирование, чтение и говорение.
Для работы были выбраны следующие писатели: В.П. Астафьев («Сон о белых горах»), В.Г. Распутин («Уроки французского»), В.М. Шукшин («Печки-лавочки»). Затем были отобраны и адаптированы отрывки из произведений, фрагменты экранизаций и документальных фильмах. Методические разработки рассчитаны на 2-3 занятия (4-6 академических часов): первое занятие посвящено знакомству с личностью писателя (разбор фрагментов из документального фильма); а последующие занятия посвящены работе с отрывками из произведений и художественных фильмамов (экранизацией произведений).

Видеоматериалы и текстовые отрывки сопровождаются системой упражнений (дотекстовых, притекстовых и послетекстовых), направленных на понимание языковых особенностей рассказов, повестей и фильмов.

Занятия с использованием предложенных видеоматериалов созданы для работы со студентами, владеющими 1- 2 сертификационным уровнем, поскольку во фрагментах представлен достаточно быстрый темп речи и разговорные конструкции. 

Апробация этих разработок показала, что студенты после проведенных занятий стали проявлять больший интерес к русской литературе. Отрывки из художественных произведений и разработанные на их основе упражнения направлены на развитие различных видов речевой деятельности: чтение, письмо, говорение. Просмотр художественных фильмов развивает навыки аудирования, затем и говорения, поскольку за просмотром следует обсуждение материала. Таким образом, вся система упражнений отвечает главной цели обучения языку - научить общаться.
РЕЧЕВОЙ ПОРТРЕТ Б. АКУНИНА (НА МАТЕРИАЛЕ БЛОГОТВОРЧЕСТВА)

Южно — Уральский государственный университет

Бегишева Ольга Сергеевна, ФЖ — 309, bos1995@yandex.ru
В работе мы будем опираться на определение Г. Г. Матвеевой, которая определяет речевой портрет как «набор речевых предпочтений говорящего в конкретных обстоятельствах для актуализации определенных намерений и стратегий воздействия на слушающего» [2]. Мы рассмотрим языковую личность современного русского писателя, учёного-востоковеда, литературоведа и переводчика Г. Ш. Чхартишвили (автора проекта «Борис Акунин») на примере его блога «Любовь к истории».

«Б. Акунин», в первую очередь, является коммерческим проектом, поэтому писателю необходимо «чутко воспринимать законы… рынка» и «обслуживать» запрос массового читателя [1]. В этом случае «личность писателя трансформируется личностью читателя» [1]. Читатель определяет писателя, поэтому главной стратегией Б. Акунина, которая нашла отражение и в его блоге «Любовь к истории», является установка на создание ситуации сотворчества. В блоге опубликованы заметки о новых книгах, жизни, литературе и политике, сведения из истории. Для анализа мы решили взять два поста, первый из которых под названием «Как я провёл лето», посвящен размышлениям писателя о своей жизни, творчестве, политике в России, а второй — «Другой Путь» нового «серьёзного» романа.

С точки зрения морфемного анализа, можно отметить, что автор в этих двух публикациях в основном придерживается норм современного русского литературного языка. Исключения составляют лишь слова, в которых использованы разговорные аффиксы субъективной оценки: «историйки», «прозанимался», «пишу без поддавков» [3]. С их помощью Б. Акунин «приближает» свой образ к читателю, говорит с ним привычным, обыденным языком.

Обращаясь к изучению лексического уровня языка, мы можем отметить широкое использование образной лексики, выразительных средств, стилистических фигур: метафор («отдаю теорию на растерзание жизнью», «бросаю своих персонажей в воду и смотрю, как они будут барахтаться» [3]), эпитетов («архитектурно расчётливая беллетристика» [3]). Кроме того, широко используется языковая игра, элементы разговорной речи («буду на ус наматывать», «писатель кокетничает и врёт», «пишу без поддавков», «ломал себе голову» [3]). Разговорные элементы в сочетании с образцами книжного стиля помогают ярко, точно и оригинально выразить мысль, «зацепить» внимание читателя необычным словом или построением фразы. Следует обратить внимание и на синтаксический уровень, рассмотреть особенности построения фраз и предложений. Б. Акунин часто использует анафору, повтор («Изменилось время, изменилась жизнь, изменилась страна, изменилась общественная атмосфера, я тоже изменился» [3]), а также парцелляцию («Не согласен. Не всегда», «писать о политике нет желания. Да и смысла» [3]). Благодаря анафоре и повтору, сегментации фразы создается особый ритм, передающий настроение автора.

В блоге «Любовь к истории» автор только выражает своё мнение, комментирует какое-либо событие. По концепции Э. Бёрна, его коммуникативная роль — роль взрослого, так как он разумно оценивает ситуацию и проявляет независимость в суждениях: «Писать о политике нет желания. Да и смысла. Все вы — все мы — так или иначе для себя давно определили, что нам нравится и что не нравится, кто хороший и кто плохой. Аргументы многократно изложены. Кого не сумел убедить — уже не смогу. Любой пост на политическую тему порождает лишь брань и еще больше распаляет вражду» [3]. На наш взгляд, коммуникативный тип личности Б. Акунина — «собеседник». В его записях может отсутствовать строгая логика, он опирается на мнение других («Прочтете — делитесь мыслями и впечатлениями. Буду на ус наматывать» [3]), а также использует эмоционально-выразительную лексику, что характерно для эмоционально-коммуникативного типа личности. Все перечисленные составляющие «набора речевых предпочтений» призваны реализовать главную коммуникативную стратегию автора, которая заключается в вовлечении читателя в творческий процесс и в повышении интереса к образу Б. Акунина.

Список литературы:

1. Сорокин, С. П. Литературно-коммерческий проект «Борис Акунин» в контексте современной социокультурной ситуации / С. П. Сорокин. — Вестник ЯрГУ. Серия Гуманитарный науки. 2011. № 3 (17).

2. Гордеева, М. Н. Речевой портрет и способы его описания / М. Н. Гордеева. — http://www.hqlib.ru/st.php?n=101 (дата обращения : 16.11.2015) (дата обращения : 16.11.2015).

3. Любовь к истории : блог Бориса Акунина. — http://borisakunin.livejournal.com/ (дата обращения : 16.11.2015).
Языковой портрет курсанта-юноши АГПС МЧС России

Академия государственной противопожарной службы МЧС России

Быструшкина Евгения Александровна, учебная группа 3111, tdutif123@yandex.ru
Есть ли какие-либо признаки звучащей речи, по которым мы можем определить интеллигента, служащего и т.п.? Чтобы получить ответ на этот вопрос, мы должны обратиться к определенному направлению в современной лингвистике, которое условно называется речевым портретированием. Каждый из нас является индивидуальностью со своими особенностями характера и манерой общения, что подтвердили наблюдения за речевым поведением курсантов Академии ГПС МЧС России. 

Один из них учится на четвертом курсе, до поступления в Академию он жил на Юге Сахалина, на данный момент ему двадцать один год. В плане общения он вполне развит: прекрасно поддерживает беседу, несмотря на то, что слегка замкнут, не является доминантным собеседником. По большей части является ригидным собеседником, который очень внимателен, способен рассуждать, говорит медленно и вдумчиво. Что касается социального происхождения, то данный объект исследования родился в семье государственных служащих, очень образованных людей, которые непосредственно повлияли на его воспитание. Круг его общения небольшой. В основном он общается со своими сверстниками, учащимися в Академии, но редко делится с ними своими переживаниями.

 В его речи редко наблюдаются речевые ошибки, ведь перед тем, как что-то сказать, он все тщательно обдумывает, однако во время разговора заполняет паузы между словами протяжным «а-а-а-а». Бывает, что использует цитаты знаменитых философов в своей речи, например: «Чем больше узнаю людей, тем больше я люблю собаку» (Сократ). Для того, чтобы избавиться от речевых ошибок (нарушение акцентологической нормы – «звОнит», «пОняла», «свЕкла» и т.п.), ему необходимо работать над своей речью, разговаривать с наиболее образованными людьми, чаще читать научно-исследовательскую литературу. 

Другой объект исследования родом с юга России, уроженец Ростова-на-Дону. Он воспитывался в семье интеллигентов. Среди личностных качеств особо выделяются его эмоционально-волевая сфера, характер, интеллект, способности, знания. Он очень общительный, находит темы для беседы со всеми людьми. Свободно держится в общественных местах, на сцене (речь звучит свободно). 
Одной составляющей из характерных особенностей данной языковой личности является умение правильно вести диалог (внимательно слушает собеседника, задаёт вопросы согласно логике беседы). В своей речи часто использует такую фигуру речевой выразительности, как градация (например, «нельзя терять ни одной недели, ни одного дня, ни одной минуты»). Так он пытается акцентировать важность своего сообщения. Часто использует объект исследования и фразеологизмы («бить баклуши», «отбросить копыта» и т.д.). Это достаточно открытый человек, при этом он умеет манипулировать собеседником, употребляя такие речевые формулы, как «Мы же друзья», «Никто не сделает этого лучше тебя» и т.п. Объект исследования является доминантным собеседником. Он любит больше говорить, чем слушать, как правило, рассказывать различные истории из собственной жизни. Также объект исследования мобилен. Этим он оживляет беседу, в то же время для него очень важен смысл сказанного. Курсант является экстравертным собеседником. Он активен, любит людей, дружелюбно настроен, не категоричен в своих оценках, постоянно пополняет свой интеллектуальный багаж. Таким образом, его можно отнести к представителям среднелитературного типа речевой культуры. 

Исследование языкового портрета – это актуальная проблема, решение которой направлено на создание положительного имиджа личности.
ОДОРАТИВНАЯ ЛЕКСИКА В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Красноярский государственный педагогический университет им. В.П. Астафьева

Ван Ди, магистрант 2 курса, wangdi2014@yandex.ru 

В последнее время многие науки обратили свое внимание на влияние цвета, света, запаха на психику человека. Неудивительно, что одоративная лексика сейчас все больше привлекает внимание исследователей. 

В русском языке есть ряд общих языковых средств для фиксации обонятельных ощущений, сложилась сравнительно небольшая лексико - семантическая группа существительных, дающих самое общее обозначение запаха. Это следующие лексические единицы: Запах, который подразделяется на две диаметрально противоположные единицы - аромат и зловоние. Аромат - запах, благоухание; дух (прост.); благовоние (книж.); амбре (уст.); фимиам (уст. Поэт.); ароматичный, ароматный, душистый. Зловоние - смрад (тяжелый запах); вонь, запашок, душок (разг.), вонища, тяжелый дух (прост.); амбре (ирон.).

Нужно отметить, что состав и структура лексико-семантической группы со значением “запах” менялись с течением времени. Так, в древнерусском языке данную группу возглавляла лексема “воня”, выражаюшая общеродовое понятие “запах” вообще. В современном языке слово запах является доминантой в рассматриваемой лексико- семантической группе. Запах указывает лишь на само обонятельное ощущение безотносительно к его качеству, силе, источнику, впечатлению, производимому на говорящего. Что касается синтагматических связей единиц лексико-семантической группы со значением “запах”, то они достаточно разнообразны. 

В китайском языке к числу семантически неотмеченных средств обозначения запаха относятся такие слогоморфемы, как wei [вэй], qi [ци], xiu [сю] и слова qi wei [ци вэй], qi xi [ци си], ‘дыхание’, и wei dao [вэй дао].

Языковые единицы данного микрополя различаются прежде всего происхождением. Среди них слогоморфема wei [вэй] в древнекитайском языке обозначала также и вкус.

Исходным значением слогоморфемы qi [ци] является значение ‘газ’: mei qi [мэй ци] ‘газ’, fei qi [фэй ци] ‘выхлопной газ’. Она обозначает также и воздух: qi ya [ци я] ‘давление воздуха’. В результате сочетания слогоморфемы qi [ци] ‘воздух’ с морфемами, обозначающими некоторые атмосферные явления, получается совсем другое значение: yan qi [янь ци] букв.: ‘дым + воздух’, лит.: ‘дым’; wu qi [у ци] букв.: ‘туман + воздух’, лит.: ‘туман’ и т.п. Слогоморфема xiu [сю] имеет следующие значения: 1) ‘запах’; 2) ‘нюхать’: wu sheng wu xiu [у шэн у сю] ‘без звука и запаха’, xiu wei xiang tou [сю вэй сян тоу] букв.: ‘нюхать что-нибудь и ощутить одинаковые запахи’, лит.: ‘два сапога пара’. С развитием языка данная слогоморфема приобретала другое значение – ‘вонь’, и соответствующее произношение – chou [чоу]. В современном китайском языке указанные варианты этой единицы употребляются как омонимы.

Полиморфемные слова qi wei [ци вэй] ‘запах’, qi xi [ци си] ‘запах’, wei dao [вэй дао] ‘вкус’ в древности не существовали, так как в то время слова в подавляющем большинстве были одноморфемными. 

Несмотря на незначительное присутствие лексем семантического поля запах в русском и китайском языках, их роль нельзя недооценивать. И в первую очередь это касается лирических произведений, где насыщенность и многогранность деталей наиболее заметна. Использование одоративной лексики позволяет не только создавать самостоятельный микрообраз, но и осуществлять взаимодействие различных информативных планов, подключив к традиционному зрительному восприятию определенные обонятельные характеристики.
ЭЛИТАРНАЯ ЯЗЫКОВАЯ ЛИЧНОСТЬ М. Ю. ЛОТМАНА

Ульяновский государственный технический университет

Галяткина Екатерина Николаевна, ИДбд-21, email: galyatkina.katya@mail.ru
Тезисы доклада:

· Профессором Ольгой Борисовной Сиротининой была разработана теория типов речевой культуры носителя языка. Согласно этой теории, выделяются элитарный тип речевой культуры, средне-литературный тип, литературно-разговорный и фамильярно-разговорный, а также жаргонный и просторечный типы речевой культуры.
· Элитарная речевая культура является самым высоким типом речевой культуры и характеризуется безупречным соблюдением языковых норм, выразительностью, логичностью, доступностью, ясностью изложения, богатством словарного запаса. 
· В данной работе будет показано, как на конкретном речевом материале реализует себя элитарная языковая личность опытного лектора Ю. М. Лотмана, блестящего знатока отечественной истории и литературы, русской культуры в целом.
· В статье приводятся фрагменты лингвистического анализа устной речи Ю. М. Лотмана, который проводился на основе следующих критериев: логическое построение структуры лекции, обладание знаниями об исторических личностях, выдающихся деятелях, литературе и культуре, владение различными средствами художественной выразительности.

· Лингвистический анализ показал, что Ю. М. Лотман обладает богатейшим словарным запасом и огромным количеством знаний в различных областях гуманитарных наук, способен легко цитировать разнообразные источники, уместно использовать множество средств художественной выразительности, логично выстраивать свое выступление. Именно это характеризует Ю. М. Лотмана как элитарную языковую личность.
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Весь массив рекламы в современном мире можно разделить на две больших группы: коммерческая и некоммерческая (т.е. функция которой – общественная полезность). Согласно закону «О рекламе» от 13.03.2006 г. №38 ФЗ, социальная реклама – это информация, распространенная любым способом, адресованная неопределенному кругу лиц и направленная на достижение благотворительных и иных общественно полезных целей, а также обеспечение интересов государства.

Рекламное сообщение использует все три вида знаков: иконические, индексальные и символические [3, с.47]. Визуальный ряд рекламы состоит из иллюстраций, графических изображений, шрифта рекламного текста и цветового решения рекламного сообщения. Вербальное выражение рекламы – это рекламный слоган, основная часть рекламы; изобразительный компонент лишь усиливает воздействие, выполняет сопутствующую функцию. В отличие от коммерческой рекламы, которая в первую очередь действует на эмоции адресата, имитируя определенные ощущения, социальная реклама создает свои слоганы с упором на ценностные установки. Для более продуктивного восприятия правильным будет использовать короткие фразы с общеизвестной лексикой и яркими, общеизвестными коннотациями.

Тексты, подобные социальной рекламе и соединившие в себе вербальный и изобразительный компоненты, как «поликодовые» [4, с.28]. Относительно такого поликодового текста, как социальная реклама, возможным становится проведение нескольких типов экспериментальных методик. К примеру, разнообразной и многочисленной по своему составу является группа ассоциативных экспериментов. Ассоциация – это связь, образующаяся при определённых условиях между двумя или более психическими образованиями (ощущениями, двигательными актами, восприятиями, представлениями, идеями и т. п.). Наиболее эффективным для данного исследования является метод семантического дифференциала - индексирование значения слова с помощью двухполюсных шкал. Приводимый эксперимент был осуществлен с некоторыми расхождениями с концепцией дифференциала Осгуда. При подобных исследованиях выделяются иные, неклассические критерии, в зависимости от того, что является предметом изучения (например, в работе В.Ф. Петренко [6]). Кроме того, особенность проведенного эксперимента состоит в оценивании вербальной составляющей, изображения и всего образца рекламы в целом. Данная методика позволяет наиболее полно и последовательно изучить влияние социальной рекламы на адресата; если же реклама оказалась неэффективной с точки зрения воздействия, становится возможным с большей точностью выявить источник коммуникативной неудачи и определить иной подход к разрешению данной проблемы. 
Нами было проведено изучение массива социальной рекламы в центральной части города Барнаула; выделено три основных типа – патриотическая реклама, реклама конституционных прав и реклама определенного образа жизни. Из каждой группы был выбран один образец. В испытании приняли участие 14 женщин и 10 мужчин. Испытуемые были взяты из разных возрастных групп: от 17 до 22 лет и от 30 до 55 лет. Исследуемое направление – довольно малоизученное и в последнее время начинает активно разрабатываться. Новизна используемых подходов позволяет разрешать задачи, недоступные для социологии, лингвистики и прочих наук. Экспериментальные методики дают огромные возможности для того, чтобы посмотреть на самые различные проблемы в данной сфере совершенно с другой стороны.
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РУССКИЙ ЯЗЫК В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ
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Русский язык по общему числу говорящих занимает место в первой десятке мировых языков, однако точно определить это место довольно трудно. Численность людей, которые считают русский родным языком, превышает 200 миллионов человек, 130 миллионов из которых живут на территории России. В 300-350 миллионов оценивается число людей, владеющих русским языком в совершенстве и использующих его в качестве первого или второго языка в повседневном общении. Всего же русским языком в мире в той или иной степени владеют более полумиллиарда человек, и по этому показателю русский занимает третье место в мире после китайского и английского.

Спорным на сегодняшний день остается также вопрос, падает в последние десятилетия влияние русского языка в мире или нет. С одной стороны, языковая ситуация на постсоветском пространстве, где до распада СССР русский язык служил общепризнанным языком межнационального общения, весьма противоречива, и здесь можно выявить самые различные тенденции. А с другой стороны, русскоязычная диаспора в дальнем зарубежье за последние двадцать лет выросла многократно. Конечно, еще Высоцкий в семидесятые годы писал песни про «распространенье наших по планете», но в девяностые и двухтысячные это распространенье стало гораздо более заметным. Но начинать рассмотрение ситуации с русским языком по состоянию на конец нулевых годов следует, конечно, с постсоветских государств. На постсоветском пространстве помимо России есть как минимум три страны, где судьба русского языка не вызывает никакого беспокойства. Это Белоруссия, Казахстан и Киргизия. В Белоруссии большинство населения говорит в быту и вообще в повседневном общении по-русски, и в городах у молодежи и многих людей среднего возраста в русской речи практически отсутствует даже характерный в прошлом белорусский акцент. При этом Белоруссия - единственное постсоветское государство, где государственный статус русского языка подтвержден на референдуме подавляющим большинством голосов. Очевидно, что услуги переводчиков с русского на белорусский не будут востребованы еще долго, а возможно, и никогда - ведь практически вся официальная и деловая переписка в Белоруссии ведется на русском языке.

Языковая ситуация в Казахстане сложнее. В девяностые годы доля русских в населении Казахстана заметно сократилась, и казахи впервые с тридцатых годов прошлого века стали национальным большинством. По Конституции единственным государственным языком в Казахстане является казахский. Однако с середины девяностых существует закон, приравнивающий русский язык во всех официальных сферах к государственному. И на практике в большинстве государственных учреждений городского и регионального уровня, а также в столичных правительственных учреждениях русский язык используется чаще, чем казахский.Причина проста и вполне прагматична. В этих учреждениях работают представители разных национальностей - казахи, русские, немцы, корейцы. При этом абсолютно все образованные казахи в совершенстве владеют русским языком, тогда как представители других национальностей знают казахский существенно хуже.

Похожая ситуация наблюдается и в Киргизии, где также существует закон, придающий русскому языку официальный статус, и в повседневном общении русскую речь в городах можно услышать чаще, чем киргизскую.

Таким образом, русский язык продолжает оставаться языком межнационального общения и одним из мировых языков, который совсем не напрасно является одним из официальных языков ООН.
РУССКИЙ ЯЗЫК ГЛАЗАМИ МАТЕМАТИКА: 
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Известно, что функциональные отношения (отображения) бывают инъективными, сюрьективными и биективными. 

Сюръекция (сюръективное отображение, от фр. sur — «на», «над» лат. jactio – «бросаю») – отображение f: X→Y, при котором каждый элемент множества [image: image1.png]


 является образом хотя бы одного элемента множества [image: image2.png]


, то есть [image: image4.png]


 , иными словами – функция, принимающая все возможные значения. Говорят, что сюръективное отображение f: X→Y, отображает X на Y.

Инъекция в математике – отображение f: X→Y, при котором разные элементы множества X переводятся в разные элементы множества Y, то есть, если два образа при отображении совпадают, то совпадают и прообразы: f(x)=f(y)→x=y. Инъекцию также называют вложением или одно-однозначным отображением. В отличие от сюръекции, про которую говорят, что она отображает одно множество на другое, об инъекции f: X→Y аналогичная фраза формулируется как отображение X в Y. 

Биекция – это отображение, которое является одновременно и сюръективным, и инъективным. При биективном отображении каждому элементу одного множества соответствует ровно один элемент другого множества, при этом определено обратное отображение, которое обладает тем же свойством. В соответствии с определением естественно утверждать, что можно говорить как об отображении f: X→Y одного множества на другое, так и об отображении f: X→Y одного множества в другое.

Рассмотрим как язык отображений в математике “отображается” на (в) соответствующие “конструкции” русского языка. Сюрьективные отображения находят свое выражение при использовании предлога “на”. Например, одеть шляпу на голову, накинуть пиджак на плечи, т.е. элементы одного множества (шляпа) “покрывают” элементы другого множества “голова” и т.д. Понятно, что никому не придет в голову употребление выражений “одеть шляпу в голову”, “накинуть пиджак в плечи” и т.д. Инъективные отображения связываются с предлогом “в”. Например, “кошка зашла в комнату”, “налил чай в стакан” и т.д., т.е. элементы одного множества (кошка) “инъецируются” в элементы другого множества “комната” и т.д. Опять же, не употребляются выражения типа “кошка зашла на комнату”, “налил чай на стакан” и т.д. 

В ряде случаев не возникает противоречий между употреблением инъективных (“в”) и сюрьективных (“на”) предлогов. Например, “человек в пальто” и “пальто одето на человека”, т.е. существует взаимное отображение “множеств” “пальто, человек” – фраза содержательна как в “прямом”, так и в “обратном направлении”. Однако, в русском языке можно найти и отсутствие взаимного отображения “множеств”. Например, “Кошка Сильва зашла в комнату”. А “обратное отображение” – “Комната зашла на кошку Сильву”, – уже не имеет смысла.

Отдельного внимания заслуживает употребление предлогов “в” и “на” при использовании их в ситуациях, связанных с обозначением местоположения человека. Еще лет двадцать назад совершенно “естественным” было употребление оборота речи “поехать на Украину”, но при этом, также, все ехали в Белоруссию, в Эстонию, в Таджикистан, в Европу, и т.д. Да и Т.Г. Шевченко писал “Как умру, похороните на Украине милой… ”. И исторически относительно недавно стало возможным использование словосочетания “поехать в Украину”, – для самосознания и самоидентификации украинцев смена предлога в этом выражении “на” на “в” имела, как известно, принципиальное значение. 

Возникает вопрос: в каких случаях, все-таки, надо использовать предлог “на”, а в каких – “в” в рассматриваемом выше контексте проблемы, чтобы это было “грамотно” и, что, не менее важно, предложение с этими предлогами понималось однозначно? Выше был обозначен подход (элементы математической теории бинарных отношений) к разработке соответствующих правил. 

Используя представления о бинарном отношении между множествами, можно сформулировать условия употребления предлогов “в” и “на” в русском языке – они дадут возможность унифицировать их употребление и привнесут большую упорядоченность в использовании “математических” предлогов как средства ясного и однозначно понимаемого смысла выражений для эффективных коммуникаций как в науке, так и в повседневной речемыслительной практике человека. 
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В настоящее время лингвистика переживает всплеск исследовательского интереса к проблеме речевых жанров, жанры рассматриваются в различных аспектах: обще-филологическом, дискурсивном, стилистическом, психолингвистическом, культурологическом, риторическом, социопрагматическом, когнитивном и др.

Речевой жанр понятие, предложенное М.М. Бахтиным в 1920-е гг., ставшее известным в конце 1970-х и популярным в 1990-х. Согласно Бахтину, речевой жанр - это первичная форма существования языка, возникающая в определенной ситуации общения; жанр обязательно адресован, имеет собственную нормативную экспрессию; каждая речевая сфера вырабатывает собственный репертуар речевого жанра; при этом первичны речевой жанр повседневного общения, на основе которых культивируются системы вторичных, в том числе литературных жанров. По мнению М.М. Бахтина, изучение стиля должно первоочередно сопровождаться изучением речевых жанров, отрыв стиля от жанров может пагубно сказаться на результатах изучения изменений языковых стилей, которые связаны с изменением языковых жанров в ходе жизни. «По существу языковые или функциональные стили есть не что иное, как жанровые стили определенных сфер человеческой деятельности и общения. В каждой сфере бытуют и применяются свои жанры, отвечающие специфическим условиям данной сферы; этим жанрам и соответствуют определенные стили» [1, С. 163-164].

В основу типологии речевого жанра положен признак «коммуникативная цель / намерение», которая противопоставляет речевому жанру информативные (цель - действия с информацией), императивные (цель - вызвать осуществление события); оценочные (цель - соотнести событие с миром ценностей, организуемых полюсами «хорошо» = «плохо») и этикетные (цель - осуществить социальный поступок, предусмотренный этикетом).

Исследование этой работы заключается в новизне и актуальности как и в определении конститутивных признаков речевого жанра «совет», так и в установлении структуры данного речевого жанра, а также в выявлении его основных разновидностей.
Совет как речевой жанр распространен в коммуникативном поведении. В речевом жанре «совет» выделяются следующие конститутивные признаки: 1) адресант; 2) адресат; 3) тема; 4) третий участник (наличие или отсутствие); 5) наличие трудностей у адресата; 6) степень знакомства участников ситуации; 7) мотивация адресанта.

Речевой жанр «совет» состоит из трех основных частей: 1) просьба адресата о совете (выраженная - подразумеваемая / отсутствие просьбы); 2) собственно совет (установление доверительных отношений, например, констатация собственного опыта; произнесение высказывания-совета, аргументированная часть); 3) реакция на совет (согласие, несогласие, обдумывание, любопытство, уточнение, переадресация, объяснение, возмущение).

В большинстве случаев речевой жанр совет является нейтральным, и, не характеризуются высокой степенью эмоциональной напряженности. Объясняется это чаще всего тем, что участники институциональных советов значительно отличаются по социальному статусу и вынуждены соблюдать нормы общения.

Существуют следующие основные разновидности речевого жанра «совет»: совет-увещевание, совет-требование, совет-сожаление, совет-предложение, совет-намек, совет-упрек, совет-угроза, совет-пожелание, совет-предостережение, совет-просьба, совет-объяснение и др. Проследим это в следующих фрагментах. 

В данном предложение речевой жанр совет выступает в виде совета-угрозы:

Әхмәт (Сәғиҙәгә) Белеп ҡуй, бына кешеләр алдында әйтәм: бынан һуң, ғөмүмән, минең эшемә ҡыҫылыуың булмаһын! [4; С. 25]
Неразрывная связь существует между этими видами речевых жанров. 

Следующий пример показывает речевой жанр в виде совет-предостережение и совета-просьбы:
Хәниф:– Шуны белегеҙ: мин – Хәниф Йыһанур улы Молзафаров! Мәңге шулай ҡаласағмын! Хәниф Йыһанур улы! Ә һеҙгә кем... Әхмәт ағай, кәңәшем шул: мөмкин тиклем бүтән миңә осрарға тырышмағыҙ! Юғиһә... Белеп ҡуйығыҙ: ғәзиз ғүмерегеҙ ваҡытынан алда өҙөлөр. Шулай уҡ әсәйемде лә борсомағыҙ. Тағы шул... зинһар, машинаға ҡағылаһы булмағыһы. [4; С.25]

Существует огромное количество разновидностей речевых жанров и между тем они сплетены между собой.
В этой части речевой жанр оборачивается в совете-просьбы, по тональности выражения этот совет дружеский:

​ Әхрәтем киноға барырға саҡыра, ә курсташбар опера театрына барайтык тин әйҙәйҙәр. Ни эшләйем икән.

​ Минеңсә, опера театрына барыу яҡшыраҡ була. 

В этом эпизоде РЖ совет оборачивается в виде совета-предупреждение и совета-угрозы:

Ҡунаҡбикә:

​ Ишетһең ҡолағың, бынан кире унда аяғыңды баҫасаҡ булма! [4; С.27]
В следующем отрывке можно проследить РЖ в виде совета-объяснения:

​ Икмәкте баҫып ашарға ярамай,- тип аңлатты миңә. [4; 29]
Каждая реплика, как бы она ни была коротка и обрывиста, обладает специфической завершенностью.
Границы каждого конкретного высказывания, как единицы речевого общения, определяются сменой речевых субъектов, то есть сменой говорящих. Ведь речевое общение — это “обмен мыслями” во всех областях человеческой деятельности и быта. Всякое высказывание — от короткой (однословной) реплики бытового диалога и до большого романа или научного трактата — имеет, так сказать, абсолютное начало и абсолютный конец: до его начала — высказывания других, после его окончания — ответные высказывания других (или хотя бы молчаливое активно-ответное понимание другого, или, наконец, ответное действие, основанное на таком понимании). Говорящий кончает свое высказывание, чтобы передать слово другому или дать место его активно-ответному пониманию. Высказывание — это не условная единица, а единица реальная, четко отграниченная сменой речевых субъектов, кончающаяся передачей слова другому, как бы молчаливым «dixi*», ощущаемым слушателями <как знак>, что говорящий закончил. [1, С. 130]
*​ крылатое выражение на латыни, перевод гласит: сказал; все сказано, добавить нечего. [2]
Литература :
1. Бахтин М.М. Проблема речевых жанров // Собрание сочинений. - Работы 40-х - начала 60-х гг. / М.: Русские словари, 1997. С. 159-206.

2. Латынь латинский переводчик.

3. Соловьева А.А. Речевой жанр "совет" в разных типах дискурса // Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук. / Астрахань ., 2007. С. 201
4. Усманова М.Г. Башкирско-русский толковый идеографический словарь башкирской глагольной лексики (на примере глаголов речи).

​Уфа, 2002. –С.128
РЕЧЕМЫСЛИТЕЛЬНАЯ КУЛЬТУРА ЖИТЕЛЕЙ ВОЛОГОДСКОГО КРАЯ И ЕЁ ОТРАЖЕНИЕ В НАИМЕНОВАНИЯХ КАРТОФЕЛЯ В ВОЛОГОДСКИХ ГОВОРАХ
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С давних пор человек уделяет большое внимание рациону питания и, что самое главное, – предпочитает натуральные продукты. И здесь незаменимым подспорьем является приусадебный участок или, как говорят у нас на Вологодчине, – огородец.

Люди рано освоили разнообразные формы работы с землей. Рассмотрим их на примере выращивания картофеля. Ведь в народе говорят, что картошка – это второй хлеб. Об этом непростом крестьянском труде нам удалось получить информацию от Нины Ивановны Дроздовой , 1933 года рождения, жительницы деревни Лесютино Нюксенского района Вологодской области:

 «Начинали с картошки. Картошку вынимали из ямы, дома роскидываем, все подготовляем. Потом начинаем ждать посадки, россаживаем. Начинала пахать свой огород 30 соток. Вобшом; возьму лошадь, все вспашу, сбороню. Мама болеёт, Северьян брат жил в Нюксенице, он не мог помогать, у него тоже работы много было. Садили картошку в выходной. Пошли с мамой, а бригадир увидал, да и говорит: – «Кто вам розрешил картошку садить»? А у нас не было выходных, а он взял ведро и бросил в сторону. А жена хорошая у ево была. Она пришла, ево наругала и ведро мне подала. «Садите, Нина, наплёвайте на ево, он может чего - ненабудь сделать напокась, он бригадир дак». Посажу и работаём опять. Выходных у нас не было дак вобшом. Посадили, сборонили потом чистим, потом окучиваем картошку. Вот чево у нас не было выходных. Никогда в колхозе не давали выходной. Работали, работали, работали».

На основании данных «Словаря вологодских говоров» можно выяснить, как именуется картофель на территории Вологодской области. Встречаются такие слова, как картовина в Никольском районе, картоха, картовина в Нюксенском и в Вожегодском районах. «Ешьте больше, картовина-то у меня не купленная». Этот пример свидетельствует о том, что люди сажали много картофеля, особенно в семьях, где было большое хозяйство. Следующее слово – картовинка как уменьшительно ласкательное наименование картофеля – зафиксировано в Тарногском районе: «Трудно жили-то, иной день и картовинки не было». Это говорит о трудных временах в русской деревне, а также о бережном отношении к тому, что нажито нелёгким трудом. Еще встречаются интересные наименования картофеля в Тарногском районе, такие, как картыш и картышки. На примере собственного опыта нам удалось заметить, что в нашей родной деревне (д. Озёрки Нюксенского района) информанты разграничивают общее наименование картофеля и единичного корнеплода, употребляя слова картофелина, картовина. Вот какой пример приводит информант Альбина Алексеевна Буркова, 1940 года рождения: «Сейчас достану несколько картофелин, дак сегодня на суп-от и хватит, а то они нынче хрушкие (т.е. крупные – Я.К.) уродились».

В сознании носителей языка на территории Вологодской области преобладают разнообразные названия картофеля. Это объясняется тем, что в семьях от мала до велика люди занимались выращиванием этого корнеплода. После долгожданной копки картошки картошку делили на крупную, значит, годную в пищу, семенную, среднего размера, которую оставляли до следующей посадки, или, как говорит информант А. А. Буркова, «в этом мешке на симяна оставим». И самый мелкий картофель оставляли на корм скоту.

Как мы убедились, лексика полеводства и огородничества составляет значительную по объёму тематическую группу, актуальную в речи носителей вологодских говоров. Это объясняется тем, что в картине мира севернорусского крестьянина эти виды сельскохозяйственных работ занимают очень важное место, определяя благосостояние человека и его семьи, являясь основой её процветания и благополучия. 

БЛОГ В. В. ПУТИНА В ИНТЕРНЕТ-ИЗДАНИИ «РУССКИЙ ПИОНЕР» И ЖЖ 
КАК ФОРМА КОММУНИКАЦИИ

Южно-Уральский государственный университет

Козлова Александра Викторовна, студент 3 курса, shallynia@mail.ru
В настоящее время в России в условиях конвергенции и виртуализации идет процесс формирования нового единого и открытого информационного пространства. Возникают «новые медиа», которые становятся инструментом политического и социального воздействия, а также мощным средством формирования имиджа известных государственных деятелей. Особое внимание обратим на блоги В. В. Путина в Интернет-издании «Русский пионер» и ЖЖ и рассмотрим их как форму коммуникации. 

Вступление президента в интернет-пространство — это грамотная и хорошо продуманная политическая стратегия. Она избрана для того, чтобы установить доверительное отношение со своим народом и предстать перед ним в выгодном свете: «по многочисленным просьбам» В. Путин завел свой блог, где будет лично отвечать на обращения граждан и продолжать вести идейную политику. 

Главным жанром в ЖЖ у В. Путина становится не дневниковая запись, а опрос, который проводится среди россиян. Президент умышленно отказывается от привычной формы дневника и надевает речевую маску, выходя к людям не как политкорректный деятель, а как человек c полной свободой слова. Особенно это проявляется в записи c заголовком: «Что касается опроса о доверии к Дмитрию Анатольевичу». Жестокость, циничность, метафорическая образность, несвойственная В. Путину, проявляются в этом размышлении. Именно эти речевые характеристики, не соответствующие языковому портрету политика, заставляют нас задаться вопросом: может ли этот блог принадлежать президенту и являться неофициальной, апокрифичной формой коммуникации или же нет? Проблема истинного авторства является одной из самых сложных при изучении блогов публичных личностей. Многие страницы создаются неизвестными людьми, скрывающимися за именем медийной персоны, с целью изменения общественного сознания, дискредитации личности в глазах общества и т.д.

Работы В. Путина, колумниста журнала «Русский пионер», совершенно отличаются по стилю от блога в ЖЖ. Колонки президента очень эмоциональны и экспрессивны: В. Путин отходит от своего привычного сдержанного стиля деловой речи. Тексты приобретают художественную окраску, появляются такие типы речи, как описание и рассуждение. «Жизнь такая простая штука и жестокая», «Почему трудно уволить человека», «Адреналин» - названия записей В. Путина в блоге, которые указывают на тематику текстов. Политические темы отходят на второй план. В. Путин уже не либеральный демократ, не политический руководитель, а простой человек со своим взглядами на мир, которые раскрываются в этих записях. Работу в «Русском пионере» мы рассматриваем как социальную форму коммуникации. Здесь реализуется коммуникативная стратегия, направленная на сближение с народом, на создание положительного образа политика, на завоевание аудитории. Важно учитывать, что большая часть записей была сделана в то время, когда В. Путин был председателем правительства, премьер-министром, с 2013 г. записи в блоге не появляются.
ТЕАТРАЛИЗОВАННЫЕ ИГРЫ КАК ОСНОВА РАЗВИТИЯ РЕЧИ РЕБЁНКА
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Развитие речи у детей тесно связано не только с «интеллектуальным развитием, но и формированием характера, эмоций и личности в целом» (Л.С. Выготский). Поэтому овладение родным языком – это самое важное приобретение в жизни ребенка. Наша работа посвящена проблеме раннего развития детской речи. Опираясь на известные в этой области методики (Е.И. Тихеевой, О.И. Соловьевой, М.М. Кониной и др.), мы разработали программу «Развитие речи. Театральные игры» для занятий с детьми 3-4 лет. 

Сущность программы заключается в том, что развитие речи происходит в процессе театрализованной деятельности, т.е. такой деятельности, которая направлена на развитие у ее участников ощущений (сенсорики), чувств, эмоций, мышления, воображения, фантазии, внимания, памяти, воли, а также многих умений и навыков (речевых, коммуникативных, организаторских, двигательных и так далее). Программа активно использует приёмы логоритмики – комплексной методики преодоления речевых отклонений, включающей сопряженные музыкально-ритмические (музыкотерапия) и лечебные физические упражнения (кинезитерапия), а также собственно логопедические упражнения. Наконец, эта программа включает в себя компоненты и арттерапии – «совокупности психокоррекционных методик, как принадлежащих к определенному виду искусства, так и являющихся технологией адаптогенного, профилактического, лечебного и коррекционного применения». 
В целях формирования у детей дошкольного возраста целостной картины мира в программе предусмотрено знакомство детей с окружающим миром: с различными животными (раздел «Животный мир»), с окружающей природой (раздел «Времена года»), с основами национальной и региональной культуры («Путешествие по странам»). Всё это реализуется в театрально-игровой форме, с использованием широкого арсенала дидактических игрушек. Текстовую основу занятий составляют произведения детского фольклора (сказки, потешки, пестушки, загадки, скороговорки и т.д.), адаптированные тексты детской литературы, материалы современных СМИ. Одновременно на занятиях происходит знакомство с народной музыкой и танцами. Апробация программы в детской школе искусств «Пируэт» г. Вологды в период с 2011 по 2015 годы показала, что театрализованная деятельность стимулирует развитие словарного запаса ребёнка, активизирует процессы становления грамматической системы детской речи, способствует освоению различных коммуникативных тактик, корректирует речевое поведение ребёнка.

Программа «Развитие речи. Театральные игры» весьма актуальна в свете проблем современной онтолингвистики. Разработанная на основе деятельностной концепции современной педагогики, данная программа обеспечивает целенаправленное, поступательное усложнение речевой практики ребёнка в условиях положительной мотивации его речевой активности в процессе театрализованной игровой деятельности.
АРХАИЗМЫ РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ПЕРЕВОДНОЙ ЭКВИВАЛЕНТ НЕНОРМАТИВНОЙ ЛЕКСИКИ.

Забайкальский государственный университет

Корнейчук Екатерина Михайловна, МК(б)-14, k_korneychuk@mail.ru
Глобализация создает условия для взаимовлияния культурных фактов и языка. Продукты зарубежной киноиндустрии становятся весьма популярными в России настолько, что в молодежной среде усваиваются и элементы языка, и элементы речевой коммуникации, в частности. Среди этих элементов речи особое место занимает лексика обсценного характера. 

Ненормативная лексика – это «мусор» не только русского, но и любого языка. К сожалению, нецензурная брань стала речевой нормой для современной киноиндустрии. Посредством подобной лексики режиссеры пытаются передать эмоциональное состояние героев, напряженность ситуации или показать, насколько герой некультурен и безграмотен.

Цель данной статьи – найти словарные аналоги эквивалентные обсценной лексике из словарного состава русского языка.

Отметим, что в связи с вступившим в силу законом, переводчики должны избегать использования нецензурной брани, даже при наличии таковой в оригинальном фильме.

Советские переводчики уже сталкивались с подобной проблемой. Об этом свидетельствует анализ перевода Риты Райт-Ковалёвой, представленный в экранизации романе Д. Сэлинджера «Над пропастью во ржи». 

Метод перевода Райт-Ковалёвой заключается в том, что точность перевода достигается путем воспроизведения внутренней сущности каждой фразы. При этом Райт-Ковалёва использовала много простых разговорных форм, что способствовало более экспрессивному варианту перевода. По-моему, этот подход необходим современным переводчикам для воспроизведения оригиналов, переполненных грубыми жаргонными выражениями.

Мы предлагаем использовать архаические лексемы русского языка в качестве переводных эквивалентов ненормативной лексики. Это более пристойные по сравнению с обсценной лексикой и ругательствами слова, которыми пользовались наши предки.

В качестве иллюстрации подобной замены мы приводим следующую таблицу.

	1) Give me the motherfucking case!

2) I gonna saw your fucking legs!

3) Shit!

4) Fuck the end of Titanic!
	1) А ну отдай кейс, ерпыль!

2) Я тебе ноги отпилю, мухрыга!

3) Ах, ты ж ёжик!

4) Морж с ним, с Титаником!


Польза подобной замены в переводном варианте очевидна. При условии использования этих архаизмов в популярных сериалах и фильмах, эти «новые» слова органично войдут в активный лексикон зрителей, что позволяет исключить обсценную лексику из речи. Также подобные слова могут способствовать разрядке напряженной атмосферы при просмотре, а также для успешной речевой коммуникации героев фильма. Данная замена позволит подать героя как культурного человека, знающего свой родной язык, и как креативную личность.

Таким образом, очевидность замены нецензурной брани архаизмами возможна без каких либо последствий для качества кинопродукта в переводном варианте для русскоязычной публики.
ЗАИМСТВОВАНИЯ ИЛИ ИСКОННАЯ ЛЕКСИКА РУССКОГО ЯЗЫКА – 
ЭТО ПРОБЛЕМА?

Забайкальский государственный университет

Лхамацыренова Светлана Батожаповна, МК(б)-14, svetkakonfetka96@mail.ru
Употребление иностранных слов стало обыкновенным явлением среди носителей русского языка. Проблема современного мира в том, что в условиях глобализации, мы вынуждены и, вдобавок, сами упорно продолжаем заимствовать новые слова, тем самым, способствуя процессу смешения языковых и культурных фактов.

Русский язык - самодостаточный, богатый, но, как и любой другой язык, он развивается в соответствии с требованиями времени. В глобальном мире использование иностранных слов стало, своего рода, модой, тенденцией. Иностранные слова быстро закрепляются в лексике и речи носителей языка, что со временем кажутся родными. Однако часть из них зачастую оказывается непонятной по своей семантике. Обращения к исконной, не заимствованной лексике любого языка, а не только русского - проблема из проблем.

Мы склонны полагать о существовании в словарном фонде русского языка наличие равнозначных слов.

Целью сообщения является постановка и разрешение проблемы лексических аналогов лексемам иностранного происхождения из словарного состава русского языка.

Мы предлагаем лексемы русского языка в качестве замены заимствованной лексики. Исконные слова более точно передают лексическое значение и проще воспринимаются русским коммуникативным сознанием, так как эти слова отражают родной менталитет.

В качестве иллюстрации подобной замены мы приводим следующую таблицу.

	1) Аграрный
	1) Земледельческий

	2) Диалог
	2) Беседа

	3) Реализовать
	3) Претворить в жизнь

	4) Секретный
	4) Тайный

	5) Эра
	5) Летосчисление


Иностранные слова пополняют словарный состав русского языка. Употребление их в процессе речевой коммуникации показывают человека с выгодной стороны. Однако знание и пользование исконной лексики представит человека в более ценном и лучшем аспекте. 

Таким образом, замена иностранных слов из лексического состава русского языка более чем возможна. Это доказывает, что использование русского слова более близкое ему, русскоязычному человеку и на культурном, и на ментальном уровне.

Опыт изучения социолингвистических проблем, к примеру, языков малых народов России доказывает важность проблемы своего рода «противостояния» процессам глобализации, чреватых утратой многих слов в разных языках - «больших» и «малых».
ОБРАЗ РОССИИ В СООТНОШЕНИИ ТЕКСТ-ДИСКУРС 
(НА ПРИМЕРЕ НЕМЕЦКОГО МЕДИАДИСКУРСА)

Алтайский государственный университет 

Мартихина Елизавета Владимировна, 831 гр, angerinasun@gmail.com. 


Для современной коммуникатологии и лингвистики в последнее десятилетие актуальным стало изучение соотношения текста и дискурса. В данном исследовании такого рода соотношение анализируется на материале немецкого медиадискурса. «Текст, являясь достаточно мо​лодым объектом лингвистических исследований, в последнее время стал полем изучения разного вида взаимодействий. Это вызвано необходимостью разного рода согласования деятельностей отправителя сообщения (говорящего) и получателя сооб​щения (слушающего). Данное согласование заключено в целос​тном сопряжении моделей деятельности участников коммуника​ции. Модели же, в свою очередь, образуют коммуникативное содержание текста. Соответственно, текст во внетекстовой деятельности функционирует и как результат порождения смысла (что обусловлено корректировкой порождающей интенции, прагматической установкой автора и коммуникативным наме​рением), и как способ и результат интерпретации смысла. Та​ким образом, текст полностью отражает сущность коммуника​ции, которая заключена в «построении в когнитивной системе реципиента концептуальных конструкций, «моделей мира», ко​торые определенным образом соотносятся с «моделями мира» го​ворящего, но не обязательно повторяют их» [Качесова, с.142]. 


Когда мы рассуждаем о неоднозначном взаимопорождении текста и дискурса, то нас, в первую очередь, интересует проблема смыслопорождения. "Порождение текста прежде всего связано с порождением смысла в широком значении. По мысли Ю.М. Лотмана, "можно себе представить некоторый смысл, который остается инвариант​ным при всех трансформациях текста. Этот смысл можно пред​ставить как дотекстовое сообщение, реализуемое в тексте. На та​кой презумпции построена модель «смысл-текст»" [Качесова, с.144].


Журнал VOGUE был выбран нами не случайно, так как издание, специализирующиеся на высокой моде, опосредовано от политики и отражает реальные актуальные тенденции в мире в силу своей специфики. Исследование аутентичных изданий мы проводили с помощью метода классического контент-анализа. В выборке материале присутствуют не просто упоминания о России и русских, а упоминания в какой-либо коннотации: положительной, нейтральной или отрицательной. В VOGUE Deutschland мы можем это сделать без труда, но в VOGUE Россия мы рассматриваем только оценочные суждения русских о самих себе. В соответствии с правилами классического контент-анализа нас интересует семантико-прагматический уровень, то есть значения и эффект сообщений. 


Так как в VOGUE Россия нас интересует представление русских о собственной национальности, напрашивается следующий вывод: русские считают себя лишними в Америке в силу выше указанных причин, но при этом с комфортом ассимилируются в Европе. На основе полученных знаний мы вывели, что образ России, несмотря на стереотипы и политическую ситуацию в мире, позитивен. В то же время, в российском издании сплошь и рядом встречаются стереотипы о русских у самих русских.
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СПОСОБЫ ВЕРБАЛЬНОГО И НЕВЕРБАЛЬНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ 
В «ШОКОВОЙ» СОЦИАЛЬНОЙ ИНТЕРНЕТ-РЕКЛАМЕ, ПОСВЯЩЕННОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ДОРОЖНОГО ДВИЖЕНИЯ

Южно-Уральский государственный университет, г. Челябинск, Челябинская обл.

Матвейчук Виктория Витальевна, студент 3 курса, Viktoriya_m95@mail.ru
Причина роста популярности социальной рекламы заключена в том, что современный мир ощущает потребность в этом явлении. Нередко человек, зная о существовании какой-либо проблемы, игнорирует ее. Основная цель социальной рекламы — привлечь внимание, призвать к действию, предупредить о возможных негативных последствиях. В этом плане особый интерес представляет «шокирующая», или «шоковая» реклама. Она не позволяет адресату остаться равнодушным: поражает своей откровенностью, нередко жестокостью, и поэтому часто воспринимается аудиторией как оскорбление. Она в высшей степени экспрессивна; всегда вызывает эмоциональный отклик. 

В качестве материала исследования было выбрано несколько самых популярных в сети видеороликов, посвященных безопасности дорожного движения. Для такой рекламы характерно включение сцен причинения физического вреда, насилия, натуралистичное и откровенное изображение смерти в результате ДТП. Применяются как вербальные, так и невербальные приемы привлечения и удержания внимания зрителя. Для достижения максимального эффекта они часто синтезируются. Особый интерес представляет один из российских видеороликов. Крупным планом показана маленькая девочка, сидящая в детском кресле. Слышна нейтральная и спокойная музыка. Звучит закадровый голос: «Хорошо, когда ремень безопасности пристегнут». В следующем кадре картина аварии: поврежденная машина, разбитое лобовое стекло, мертвые родители на передних сидениях. Появляется звук сирен и разрезаемого металла. Вновь звучит закадровый голос: «Только в этом случае он (ремень безопасности) спасает жизнь и здоровье в ДТП». Одну из жертв увозят на носилках. Слышен щелчок пристегнутого на носилках ремня. Закадровый голос как приговор: «Пристегнитесь. Или пристегнут Вас». В этой фразе лексическим повтором создается важный воздействующий эффект, который усиливается визуальной, а также аудиальной иллюстрацией. Также часто используется сравнение: перед нами два варианта событий в зависимости от того, пристегнется адресат или нет (девочка, оставшаяся в живых, и погибшие родители).

В одном из видеороликов подразумевается, что поведение адресата не соответствует общепринятой модели поведения. Поэтому по отношению к нему демонстрируется пренебрежение. Оно основано на том, что адресат уже не воспринимается как живой человек, заслуживающий участия. Рано или поздно он умрет, потому что небезопасно ведет себя на дороге. В данном ролике обращаются к такому образу ради других людей. Человек не готов к тому, чтобы на него заранее смотрели, как на будущую жертву ДТП. Подобная реклама вызывает гнев и возмущение, но она эффективна, так как невольно задерживается в памяти человека, подсознательно вызывает желание доказать «обидчику», что он ошибся.

Всей социальной рекламе о безопасности дорожного движения свойственно стремление эпатировать адресата. Если вербальные средства обращены к его сознанию, разуму, то невербальные направлены на его подсознание, внутренние переживания и чувства. Вызывая определенные ассоциации, эмоции, отдельные образы запечатлеваются в памяти человека, которые позже легко извлекаются из нее в ситуациях, напоминающих ему об увиденном. Поэтому «шоковая» реклама изобилует такими яркими образами. В ней много контраста, сравнений альтернативных возможностей, художественных средств выразительности (часто используется метафора, антитеза, приемы языковой игры, риторические вопросы, повторы и т. п.). Невербальное воздействие осуществляется при помощи откровенности и экспрессивности «шоковой рекламы». Особую роль играет само отношение к адресату, угадываемое им, а также угадываемая цель послания, с которой к человеку обращаются в видеоролике. Призваны воздействовать на подсознание аудиальные и визуальные образы.

Таким образом, «шоковая» социальная реклама использует большое количество способов вербального и невербального воздействия. В данной статье названы лишь немногие из них. 
РЕЧЕВОЙ ПОРТРЕТ СОВРЕМЕННОГО ПОЛИТИКА С. К. ШОЙГУ

Ульяновский государственный технический университет
Митрофанова Виктория Сергеевна, ИДбд-21, vik15152428@yandex.ru
Сергей Кужугетович Шойгу – один из наиболее опытных современных политиков.

Проведен лингвистический анализ интервью С.К. Шойгу, данному В.В. Познеру
. Воссоздан речевой портрет элитарной языковой личности политика. В ходе данной передачи обсуждены следующие темы: служба в МЧС; детство; отношение к Богу; отношение к коррупции в РФ; уровень безопасности в РФ; реформы ЖКХ; отношение к Великой Отечественной Войне; фильм А. Пивоварова «Ржев. Неизвестная битва Георгия Жукова»; выборы в Государственную Думу; отношение к цензуре; семья; личные пристрастия респондента.

Журналист задал всего 32 вопроса (без учета уточняющих вопросов и реплик, на который интервьюируемый должен был ответить). Среди ответов С. Шойгу были представлены (в терминологии Н.А. Голубевой- Монаткиноой):

- собственно-ответы подтверждающие: 

В. Познер: «Это правда, что у маленького Шойгу было прозвище "Шайтан", что он на спор переплыл бурлящий Енисей, форсировал реку во время ледохода, перепрыгивая с льдины на льдину и однажды прыгнул с 10-метрового моста в серединку камеры трактора "Беларусь", привязанной к опоре. Правда?». С. Шойгу: «Да».
В. Познер: «Правда. Это правда, что у Вас хобби – собирать причудливые корни, делать из них скульптуры?». С. Шойгу: «Да».

 - собственно-ответы опровергающие:

В. Познер: «Это правда, что Вас крестили, по Вашим словам,насильственным образом? Тут можно ответить чуть подробнее». С. Шойгу: «Нет. Я не могу сказать, что насильственным, потому что это было в 5-летнем возрасте. Теперь это заграница, это город Стаханов на Украине. Там мои дедушка и бабушка по линии мамы. И бабушка меня крестила. Я бывал в этой церкви после этого, хотел найти записи в книгах…».

В. Познер: «Значит, это похоже на булгаковское - насчет того, что разруха в головах?» С. Шойгу: «Не похоже, а именно так и есть. Это наше наследство, с которым мы боремся, мы идем по этому пути достаточно уверенно. Если объединять два понятия – невыполнение законов, которые были приняты, а большинство их в части безопасности были просто невыполнимы. Там 150 тысяч норм разных, которые надо было выполнять. По этим нормам можно было, как открыть любое учреждение, так и закрыть абсолютно любое - самое современное, самое новое. Но их сократили почти в 100 раз. Но, сокращая в 100 раз, мы должны теперь заставить выполнять эти нормы».

- переходный тип - «незнаю»-ответ:

В. Познер: «Только что возник еще один вопрос: для Вас есть разделение между верой и церковью?». С. Шойгу: «Вы знаете, я как-то не задавал себе такой вопрос». 
В. Познер: «Каким представляется Вам абсолютное горе?». С. Шойгу: «Вы знаете, я не знаю, как это будет выглядеть, но я не хотел бы, чтобы кто-то познал абсолютное горе».
 - переходный тип - выводной:

В. Познер: «Какую черту Вы более всего не любите в других?». С. Шойгу: «Лень, зависть – две самые, пожалуй, страшные вещи, потому что одно происходит от другого и наоборот».
В. Познер: «Какое Ваше самое главное достижение, на Ваш взгляд?» С. Шойгу: «Мое самое главное и дорогое достижение – это Чрезвычайная служба России».

- несобственно-ответы - неответ:

В. Познер: «Хорошо. Последний вопрос перед Марселем Прустом. Вот Вы как-то признались: "Одно время снились падающие самолеты, потом прошло". А теперь что снится?» С. Шойгу: «Ну, как в песне - "не рокот космодромов", слава Богу, такая мирная, нормальная». 

- избыточная информативность ответа:

В. Познер: «У нас очень активный зритель, зовут его Егор Синебок, он всегда присылает довольно интересные вопросы. Вопрос такой: "Насколько этичным Вам представляется Ваше участие в выборах в Государственную Думу, будучи уверенным, что в случае победы Вы откажетесь от мандата?"» С. Шойгу: «Тема интересная. Давайте я с другого конца зайду и скажу мое мнение по отношению к выборам вообще. Во-первых, я считаю, что выборы, сами по себе и предвыборная кампания не должна быть столь длинной – в течение двух месяцев, где-то и трех месяцев. Я имею в виду депутатов в данном случае - особенно на уровне субъектов, муниципальные выборы – потому что там все всех знают. И когда вся избирательная кампания превращается в либо поиск порочащих кандидата фактов… Ведь это не соревнование программ-идей, это соревнование, кто кого заклеймит больше. Поэтому, я считаю, что она должна быть максимум неделю. Потому что жители города, жители страны – они знают, что вот этот человек, действительно, сделал много, - для системы, страны, людей. Будь то здравоохранение, сельское хозяйство, наука, культура, кино. А этот – нет, он только еще собирается это сделать. Он пока еще только обещает это сделать. Может быть, хорошо обещает, может быть, ему поверят. Но недели на это хватит, потому что люди знают практически всех кандидатов - особенно на местном уровне. Теперь переходим к этичности или неэтичности моего участия в выборах». 

Мотивационно-прагматический уровень языковой личности Шойгу характеризуется частотной речевой тактикой содействия, реализующейся в собственно-ответах на вопросы журналиста, реализованной им в большинстве реплик. Названная тактика, являясь одним из условий успешной коммуникации, реализуется в следующих готовностях респондента:
1. Готовность учитывать в общении “фактор адресата”, степень его осведомленности. Данная готовность проявляется в непосредственном контакте Шойгу с журналистом, а также в прямых ответах респондента, на что указывает и языковая организация реплик. Он всегда подает свою мысль полно, логично, последовательно.
Например, успешное применение лексики высокого стиля: свободолюбивый, насильственным, эффективно, разрешительных функций власти, секвестре, перераспределении, бюджетного финансирования, прагматично, инвестиций, оснащению, законопослушанию, общечеловеческих норм и правил. 
Эффективное владение сложными синтаксическими конструкциями. Шойгу не допускает ошибок в построении сложных предложений. Его мысль всегда логична, а потому понятна: «Ведь все это – череда нарушений принятых законов, череда нарушений устоявшихся общечеловеческих норм и правил - когда, проявление заботы о том, кто в ней нуждается, когда понятие "культура безопасности" где-то на подкорке». «Конечно, мы вывели на тот уровень, когда у нас огромные ТЭЦ, которые обеспечат теплом, у нас огромные водозаборы, огромное количество стоков, отходов, которые надо перерабатывать в этих мегаполисах». «Допустим, последний случай реагирования на Вьетнам, где наших раненых надо оттуда вывозить, естественно, нужна психологическая поддержка и им самим, и родственникам, которые едут туда на опознание и так далее, и так далее».
Шойгу всегда расположен к спонтанному развернутому монологу. Но иногда интервьюируемому хочется, чтобы собеседник принимал в нем участие. Это выражается коммуникативами «вы знаете», «понимаете»: «Вы знаете, например, многие населенные пункты, допустим, в той же Финляндии отапливаются такими пеллетами из отходов древесины». «Вы знаете, я чтобы не разбредаться мыслью по всему времени нашего с вами диалога, просто буду приводить примеры».
2. Готовность продуктивно пользоваться тропами. Неординарная и яркая личность Шойгу проявляется в частотном использовании им различных средств выразительности.
Эпитеты: тема интересная, честное слово, абсолютное счастье, абсолютное горе.
Метафоры: безболезненно ужаться; культура безопасности; историческая память; шел паровозом.
Градация: хозяин в своем доме, хозяин в своем городе; системы, страны, людей; каждый день, каждый час; в детстве, в экспедиции.
Сравнение: «автоматы стоят почти такие же, как газовые котлы»; символика, близкая к нацистской.
3. Готовность к использованию прецедентных текстов.
 «"В случае отрицания доказанных по архивным материалам Польши, Германии и России преступлений против поляков и Польши – 3 года"».

Речь политика изобилует предложениями характеризации: «Скажу для примера – принят закон по борьбе с курением: нельзя публично курить – на телевидении показывать это, в общественных местах запрещается курить, в министерствах и ведомствах запрещается курить, в кабинетах, там специально отведенные места – их должно быть очень мало и так далее…». «Вот пример перед глазами стоит – это когда были применены санкции в отношении Югославии, в данном случае Сербии и Черногории. У них не было топлива, многих других материалов». «Вы посмотрите, как при событиях в Южной Осетии выстроилась вся европейская западная пресса. Никакой цензуры нет, но все показывают одно и то же».

Беседа прошла на высоком коммуникативном уровне, имела естественный и непринужденный характер. Многогранность личности Шойгу, многоаспектность его интересов выразились в том, что он свободно - как философ - рассуждает на многие острые темы. Его речь убедительна, эмоциональна. Шойгу проявляет талант рассказчика: грамотно и доступно излагает мысли, аргументированно отстаивает своё мнение, постоянно демонстрируя глубокие знания в различных областях. Интервью с ним – это ценная возможность познакомится с удивительным интеллектуальным пространством мысли современного политика. 
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ЯЗЫКОВАЯ КУЛЬТУРА СОВРЕМЕННОГО ПОЛИТИКА Т.Н. МОСКАЛЬКОВОЙ
Ульяновский государственный технический университет

Осипчук Полина Игоревна, Идбд-21, p_osipchuk@mail.ru
Татьяна Николаевна Москалькова – видный политический и общественный деятель, депутат Государственной Думы, генерал-майор МВД.

Проведен пролонгированный лингвистический анализ интервью М. Барщевского. Воссоздан речевой портрет элитарной языковой личности респондента. В ходе данной передачи герои обсудили следующие темы:
– информация о личности: служба Т. Москальковой в МВД;

– проблемы в области внутренних дел и способы их решения;

– функции милиции;

– приход Т. Москальковой в милицию, чем вызван интерес к работе;

– депутатские полномочия Т. Москальковой и деятельность во фракции «Справедливая Россия»;

– разговор о политических деятелях, таких как Нургалиев, Степашин;

– вопросы на тему реформирования некоторых элементов МВД. Ответы Т.Н. Москальковой.

– проблемы адвокатуры и судейского корпуса в МВД РФ;

– обсуждение законодательства и нормотворчества;

– проблема легализации оружия сегодня;

– тема: «3 указа Президента» 

– проблема сельского хозяйства;

– информация о личности Т. Москальковой: провождение свободного времени, любимое занятие (хобби). 

Беседа была частично стандартизированная, то есть представляла собой стойкую программу и стратегию, в более свободной форме (такой тип предполагает заранее сформулированную программу и наличие инициативной позиции в беседе у того, с кем она проводится.)

Ведущий программы задал 34 вопроса, на каждый их которых Т. Москалькова подробно ответила. Среди ответов депутата были представлены: 

1. Собственно-ответы:

a) Подтверждающий тип:

b) Переходный тип: выводной ответ
2. Несобственно-ответ:
a) Неответ
– тактика уклонения:

– избыточность информации 

Вербально-семантический уровень депутата характеризуется частотностью употребления высокой лексикой и терминологией.
Безусловно, как у многих работников в органах внутренних дел, госслужащих, в большей степени присутствует терминология, которая выражается не только в сугубо «профессиональных» изложенных ответах. Вместе с тем, Москалькова не зацикливается только на терминологии одной направленности. В ее речи присутствует терминология из различных областей знаний: из юриспруденции, области права, экономики, политологии, истории, фундаментальной науки, а также термины из области культуры.

Когнитивно-тезаурусный уровень Т. Москальковой характеризуется употреблением различных жанров речи (речевых ситуаций). Например, жанры уточнения, информации, иллюстрации, порицания, призыва и комплимента. 
Мотивационно - прагматический уровень языковой личности Т.М. Москальковой характеризуется частотной речевой тактикой содействия, реализующейся в собственно - ответах на вопросы журналиста, реализованной им в большинстве ответов. Названная тактика, являясь одним из условий успешной коммуникации, реализуется в следующих готовностях респондента:
1. Готовность учитывать в общении “фактор адресата”, степень его осведомленности - проявляется в непосредственном контакте Т.М. Москальковой с журналистом, а также в прямых ответах респондента, на что указывает и языковая организация реплик. Он всегда подает свою мысль полно, логично, последовательно.
2. Готовность продуктивно пользоваться тропами. Неординарная и яркая личность Т.М. Москальковой проявляется в частотном использовании им различных средств выразительности (что показывает большой творческий потенциал художника слова).
3. Готовность к использованию прецедентных текстов.
Речь Т.М. Москальковой изобилует предложениями характеризации.
Кроме того, в речи депутата встречаются предложениями бытия.
Утверждение: «Потому что это явление – оно есть и оно должно регулироваться», «имела к этой разработке самое прямое отношение»

Отрицание: « Нет, у меня нет такого ощущения», «Ну, во-первых, у меня как такового его (времени, прим.) нет»

А также предложения именования: «Проект постановления Госдумы», «Я имела к этой разработке самое прямое отношение. И первыми, кто внес проект постановления Госдумы об амнистии…».
Беседа прошла на высоком уровне, имела естественный и непринужденный характер. Многогранность личности Т.М. Москальковой, многоаспектность ее интересов выразились в том, что она свободно – как государственный деятель – рассуждает на многие актуальные и острые проблемы деятельности органов МВД. Ее речь убедительна, эмоциональна, но, вместе с тем, размеренна и ненавязчива. 
Т.М. Москалькова проявляет талант рассказчика: грамотно и доступно излагает мысли, аргументированно отстаивает своё мнение, постоянно демонстрируя глубокие знания в различных областях. Интервью с ней – это ценная возможность познакомится с удивительным интеллектуальным пространством человеческой мысли, поэтому мне особенно было интересно изучение столь эрудированной личности.
Т.М. Москалькова проявляет талант рассказчика: грамотно и доступно излагает мысли, аргументированно отстаивает своё мнение, постоянно демонстрируя глубокие знания в различных областях. Интервью с ней – это ценная возможность познакомится с удивительным интеллектуальным пространством человеческой мысли, поэтому мне особенно было интересно изучение столь эрудированной личности.
Подытоживая свою работу, хотелось бы еще раз выделить важные аспекты, которые выявились в процессе изучения языковой культуры политика Т.Н. Москальковой:

· Владение различными жанрами речи;
· Наличие языкового кругозора;

· Гибкость речевых оборотов;

· Практически отсутствие слов -«паразитов»;

· Логически правильно построенные предложения;

· Умение слышать и слушать своего собеседника;

· Умение давать полные, развернутые ответы;

· Умение «обнажить» ход своих мыслей;

· Умение разъяснить ход своих мыслей, тезисы;

· Умение говорить по существу, не употребляя избыточность информации;

· Языковое творчество: способность красиво изъясниться и грамотно подать информацию, не искажая и не вводя слушателя в недоумение

· Владение высоким чувством юмора. Способность его правильно подать.

· Повторение тезисов ведущего в знак подтверждения, коммуникативности, соглашения. 
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РЕЧЕМЫСЛИТЕЛЬНАЯ КУЛЬТУРА ЖИТЕЛЯ РУССКОГО СЕВЕРА: ФОНОСЕМАНТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

(НА МАТЕРИАЛЕ ГЛАГОЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ ВОЛОГОДСКОГО ГОВОРА)

Вологодский государственный университет
Панцырева Дарья Владимировна, 3 курс, 32 гр.

Материалы «Словаря вологодских говоров» позволяют судить о яркости и выразительности народной речи, а также о специфике коммуникативной ситуации в условиях бытования севернорусских диалектов. Нами исследуется звукоизобразительная лексика вологодских говоров, которая доказывает наличие мотивированной связи между звуком и значением слова. Мы опираемся на основополагающий принцип фоносемантики, изложенный С.В. Ворониным в работе «Основы фоносемантики», – принцип не-произвольности языкового знака. 

Чтобы описать, как структурируется звучащий мир в речи диалектоносителей, привлекаются к анализу ономатопы со значением «нанесение удара», их насчитывается в лексико-семантической системе вологодских говоров более двухсот.

В ходе анализа глаголов со значением «нанесения» удара были выделены 4 группы. 
К первой группе относятся глаголы, которые обозначают сильный удар. Например, глагол пазгануть (паздануть) со значением ‘сильно, резко ударить’: Замолчи, а то пазгану по роже по твоей противной. Гряз. Он пазданёт, дак эле на ногах устоишь. Тот. Звуковой комплекс -пазг- представлен во многих словах данной группы: испазгать, напазгать, отпазгать, пазгануться и др. В вологодских говорах наблюдается вариативность данного корня: -пазд- -паздер- (паздерать), -паздык- (паздыкнуть). Акустический образ корня мотивирует его семантику. Низкие звуки (прерванный, билабиальный [п] и гласный [а] в сочетании с заднеязычным [г]) характеризуют силу и некоторую тяжесть наносимого удара, с ними контрастирует высокий звук – переднеязычный, щелевой [з]. Преобладают прерванные согласные ([п], [г], [д]), что связано с резкостью удара.

Слова второй группы имеют иной фонетический образ. Его можно рассмотреть на примере глагола токнуть со значением ‘ударить, стукнуть’: По руке-то токнула себе мялкой, долго рука тосковала. Тот. По ноге-то токнул топором себе, дак чуть ногу не отрубил. Тот. В состав корня входят прерванные звуки смычные [т] и [к], которые, как было отмечено, передают резкость удара. Но поскольку корень содержит шумные глухие согласные, передается звук слабого, приглушенного удара, чему способствует и звучание низкого гласного – бемольного [о]. 

Третья группа представлена глаголами, которые характеризуют резкий, хлесткий удар. Например, глагол настрекать имеет значение ‘нахлестать, отстегать’: Я тебя настрекаю, если будешь себя плохо вести. Тот. Лев. В начале корня сочетание трех согласных: шумный глухой, непрерванный [с] контрастирует с шумным глухим, прерванным [т] и прерванным, резким вибрантом [р’], что позволяет передать градацию звуковой характеристики удара. Удар быстрый, стремительный, наносимый, вероятно, гибким, тонким, но жестким орудием. 

Характер глаголов последней группы можно описать на примере лексемы шмякать ‘наносить удары, побои, бить, избивать’: Вот такой попадёт – кажный день шмякать будет. Вож. Шмякаю кошку, если она бедокурничает. Кир. Звуковой образ корня составляют щелевой, нерезкий, глухой [ш], повышенный (диезный), губо-губной, сонорный [м], [а], продвинутый вперед в своей артикуляции, и прерванный глухой [к]. Таким образом передаются звуки негромкого, глухого удара. 

Анализ звукового комплекса фонетически мотивированных слов в сопоставлении с их лексическим значением помогает выявить звукоподражательные функции отдельных фонем в языке диалекта, а также сделать некоторые предположения о характере осмысления звукового облика слов в сознании диалектоносителя.

ВЕРБАЛЬНЫЙ АСПЕКТ ОСКОРБЛЕНИЯ: ПРОБЛЕМА КЛАССИФИКАЦИИ ЯЗЫКОВЫХ СРЕДСТВ, ВЫРАЖАЮЩИХ ОСКОРБЛЕНИЕ

Хакасский государственный университет им. Н.Ф. Катанова

Анастасия Николаевна Пачина, М-26, stasya_nick@mail.ru
Эксперты-лингвисты, устанавливая факт оскорбления, обращаются к лингвистическим терминам сниженная, ненормативная, бранная, вульгарная, обсценная и инвективная лексика. Однако, на сегодняшний день границы данных понятий размыты, отсутствует единая типология языковых средств, выражающих оскорбление, которая разрешила бы существующие затруднения экспертов-лингвистов при написании судебных лингвистических экспертиз в части установления наличия оскорбительного смысла в конкретном слове.

Отчасти спорные моменты, касающиеся оскорбления в общелитературном и юридическом смысле, разрешает классификация, опубликованная в издании под редакцией М. В. Горбаневского [1]. Лингвисты, работавшие над ней, подчёркивают, что слова литературного языка могут содержать инвективный оттенок и образуют разряд грубо-просторечной лексики. Т. В. Жеребило [2] выносит просторечие за рамки литературного языка.

Классификация бранной и обсценной лексики В. М. Мокиенко [3] ещё раз подтверждает, что границы понятий инвективной лексики размыты, зачастую сложно определить степень оскорбления, содержащуюся в том или ином слове, обосновать на основании чего в одном слове заложен более оскорбительный потенциал, нежели в другом.

По замечанию И. А. Стернина, оскорбительная лексика и фразеология – не отдельный структурно-семантический разряд языковых единиц в системе языка. Слово может лишь обладать оскорбительным потенциалом в силу своей семантики или стилистической отнесенности [4].

Придерживаясь той точки зрения, что оскорбление и инвектива – взаимозаменяемые понятия (инвективно = оскорбительно), мы попытались установить грань между инвективной и неинвективной лексикой, систематизировать структурно-семантические разряды единиц языка, которые обладают оскорбительным потенциалом. Мы предлагаем распределить лексемы от общего к частному так, чтобы прослеживалась градация инвективности.
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Данная система носит рекомендательный характер и подлежит дальнейшему дополнению.
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ИЗУЧЕНИЕ ДЕТСКОГО СЛОВОТВОРЧЕСТВА 

В КОММУНИКАТИВНОМ АСПЕКТЕ 

Вологодский государственный университет
Саблина Ирина Евгеньевна, магистрант I курса

Наша работа посвящена феномену словообразовательных инноваций, а именно «словоупотреблениям ребенка, которые он образует самостоятельно, не повторяя услышанного от окружающих» (Т.Н. Ушакова). Они наиболее активно проявляются у детей в возрасте от 2-х до 7 лет. Это обусловлено спецификой речемыслительной деятельности человека в данный возрастной период (А.Н. Гвоздев, Н.И. Жинкин, С.Н. Цейтлин и др.).

По мнению Н.И. Жинкина, слова хранятся в памяти не в их полной форме, а в виде структурных элементов: «решетки фонем» и «решетки морфем», с которых во время отбора при построении сообщения «снимается» нужная форма». Таким образом, ребенок заимствует морфемы из языка окружающих в «готовом виде», т. е. не изобретает их. Креативность начинает проявляться в реализации процессов выбора структурных элементов, в их сочетаемости и семантизации в контексте.

 Словообразовательные способности ребёнка реализуются в ситуациях номинативного дефицита (ножны – мечный футляр), при стремлении выразить одновременно с номинацией оценку какого-либо предмета или явления (неприятный, как мозоль – мозолевый), при необходимости осмыслить затемнённую внутреннюю форму слова (например, сущ. спам – от глагола спать) с целью языковой экономии (собака, живущая в конуре – конурешная) или адаптации иноязычных заимствований (красивый – бьютишный от англ. Beautiful).
Детские словообразовательные инновации могут выступать в качестве приема языковой игры. Это, например, неологизмы-рифмовки к словам нормативного языка: ложка-накладёшка ‘ложка, которой накладывают еду’, молодец-найдец ‘о человеке, который нашел что-то, что давно искал’, производные с фузионным составом корней (уколышек ‘шприц для инъекций’ и пр.).

Эти и подобные им примеры служат объектом специализированных наблюдений, включаются в состав словарей детской речи и тем самым служат, с одной стороны, доказательством лингвистической креативности детского мышления, а с другой стороны, помогают изучить тенденции развития современного русского словообразования.

ГЕНДЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ РЕЧИ КУРСАНТОВ АГПС МЧС РОССИИ

Академия государственной противопожарной службы МЧС России

Самойлова Александра Владимировна, учебная группа 3212, sarancha-65@mail.ru
Русский язык постоянно меняется, что влияет на формирование различий в речи у мужчин и женщин. Достаточно большую роль играет окружающая среда, сфера деятельности. Первый признак влияния – появление в речи профессионального жаргона. Так, в Академии ГПС МЧС России мы слышим много профессиональных слов. Человек, отстраненный от «военной» сферы деятельности, попадая в учебное заведение, заметит некую «странность» речи: слово «можно» заменяют на «разрешите», «девчонки» – на «курсанты» и т. д. Предпочтение отдается военным этикетным формам. 

Но, несмотря на все изменения, различия в речи девушек и юношей все равно существуют. Девушки, заметно чаще, говорят правильнее, исправляют себя и других, даже преподавателей. Случаи попустительского отношения к неправильной речи у девушек-курсантов являются единичными. Предложения они строят заметно длиннее, распространеннее, чем парни. Речь у девушек, словно «ручеек течет», а представители сильного пола делают относительно долгие паузы, обдумывают свои высказывания. Слова-паразиты встречаются в речи абсолютно у всех, причем таких слов очень много. Самые распространенные из них: короче, там, ну, блин, потом. 

 Эмоциональная передача, интонация у парней заметно сдержаннее. Рассказывая увлекательную историю, они немного пренебрегают мимикой, зато жесты, особенно размахивание руками, пользуются «популярностью». Курсантки Академии успевают не только жестикулировать, но и мастерски передавать эмоциональное состояние мимикой. Выпученные глаза, хитрый прищур или чопорная улыбка – все это присутствует в арсенале средств при рассказе о волнующем их событии. Также в речи девушек часто слышны слова-«пустышки», которые направлены в большей степени не на передачу содержания, а на выражение оценки. В предложениях, особенно, если речь идет о чем-то приятном, используют: мило, вкусненько, замечательно и т.д. Встречаются усилительные обороты со словами: очень, сильно, супер, дико. Речь девушки вы можете отличить по яркой эмоциональной окраске. 
Одним из главных элементов речи девушки являются намеки, слова со скрытым смыслом. Даже при ответе на одинаковый вопрос мы слышим различные ответы: юноши – стараются донести суть тезисно, используя минимум сложных оборотов, а девушкам свойственны отклонения от темы, приукрашивание предложений и яркая мимика. 

Хуже всего обстоят дела с ненормативной лексикой. Курсанты Академии (обоих полов) используют бранные слова. Если у парней в некоторых случаях есть предложения, состоящие из мата, то у девушек ситуация немного иная. Обычно они используют ругательства или в стрессовых ситуациях, или для усиления эмоциональной окраски. Стоит отметить, что парням свойственно извиняться за использование бранной речи при девушках, либо исключать её совсем на время разговора. 

Однако это не касается просторечной лексики. Её используют в равной степени и юноши, и девушки. Более того, неоднократно девушки-курсанты называют себя просторечным словом «баба». 

Таким образом, языковая среда Академии ГПС МЧС России отражает проявление феминных и маскулинных черт в языковой личности обучающихся. Эта тенденция явно прослеживается в речи девушек-курсантов.
НАБЛЮДЕНИЕ НАД РЕЧЬЮ ЖИТЕЛЕЙ С. БУТЫРКИ (НА ПРИМЕРЕ НЕКОТОРЫХ КОММУНИКАТИВНЫХ СИТУАЦИЙ)
Саратовский государственный университет Институт Филологии и Журналистики

Семёнова Анна Алексеевна 152 группа anytasema@mail.ru 

В статье рассматриваются некоторые коммуникативные ситуации жителей села Бутырки Лысогорского района Саратовской области. 

Анализируется языковое существование жителей села Бутырки в стереотипных ситуациях, таких как «Магазин», «Транспорт», «Автобусная остановка». 

В процессе исследования обращается внимание на то, что реалии сельского уклада жизни формируют особую коммуникативную среду (все, что окружает человека, что составляет его среду обитания). 

Коммуникация может проходить в разных сферах, традиционной считается сфера бытовой коммуникации (преимущественно межличностной). 

Прежде всего, фактор личностного знакомства, часто близкого, оказывает влияние на все стереотипные ситуации общения.

Происходит сокращение дистанции между участниками коммуникативных ситуаций, используются формы «ты»-обращений и обращений по имени во всех тематиках разговора. 

Выявляются некоторые особенности речи жителей с. Бутырки: неофициальный стиль общения, сохраняющийся в ситуациях, которые предполагают автоматизированное общение и клишированность; различные темы фатических бесед в определённых коммуникативных ситуациях (тема личной жизни, которая может затрагиваться во всех более или менее официальных ситуациях общения); а также присутствие микродиалогов, связанных с функционированием реалий сельского быта. 
ЗНАЧЕНИЕ КУЛЬТУРЫ РЕЧИ 

ФГАОУ ВПО «Северо-Кавказский Федеральный Университет»

Степанова Валерия Александровна, 1 курс, РСО-б-о-15-2

lexia333@mail.ru
Культура речи изучается в высших учебных заведениях как составная часть цикла гуманитарных дисциплин, предназначенного для студентов всех специальностей. В современную эпоху высшее образование имеет особо важное значение для обеспечения устойчивого развития общества по пути экономических реформ, построения правового государства и гуманизации социальных отношений. 

Эта особая роль высшего образования состоит не только в подготовке квалифицированных кадров, способных эффективно управлять экономикой и правовыми институтами в современном динамично меняющемся мире, но и в создании благоприятной общественной атмосферы, в повышении культуры социальных и межличностных отношений. Эта задача может быть решена только в том случае, если выпускник вуза получит необходимые знания и навыки образцового владения литературно грамотной и красивой речью на государственном языке Российской Федерации – русском языке.

Предметом культуры речи являются нормы литературного языка, виды общения, его принципы и правила, этические нормы общения, функциональные стили речи, основы искусства речи, а также трудности применения речевых норм и проблемы современного состояния речевой культуры общества. 

Главной культуры речи является формирование образцовой языковой личности высокообразованного специалиста, речь которого соответствует принятым в образованной среде нормам, отличается выразительностью и красотой. 

Курс культуры речи нацелен на формирование и развитие у будущего специалиста – участника профессионального общения комплексной коммуникативной компетенции на русском языке, представляющей собой совокупность знаний, умений, способностей, инициатив личности, необходимых для установления межличностного контакта в социально-культурной, профессиональной (учебной, научной, производственной и др.) сферах и ситуациях человеческой деятельности. Достижение этой цели в полном объеме требует не только внимательного изучения литературы по темам курса, но и дальнейшего самообразования, с методами которого знакомит данный курс. 

Культура речи включает три аспекта: нормативный; коммуникативный; этический. Нормативный аспект культуры речи – один из важнейших, но не единственный. Он предполагает знание литературных норм и умение их применять в речи. Однако эффективность общения не всегда достигается одной правильностью речи. Важно учитывать, кому адресован текст, принимать во внимание осведомленность и интересы адресата. Язык располагает богатым арсеналом средств, позволяющим найти нужные слова для объяснения сути дела любому человеку. 

Среди языковых средств необходимо выбирать такие, которые с максимальной эффективностью выполняют поставленные задачи общения. Навыки отбора таких средств составляют коммуникативный аспект культуры речи. Соблюдение норм поведения, уважение к участникам общения, доброжелательность, тактичность и деликатность составляют этическую сторону общения. Этические нормы составляют необходимую часть культуры речи, а культура речи, в свою очередь, является важной частью общей культуры человека. «Итак, культура речи – это такой выбор и такая организация языковых средств, которые в определенной ситуации общения при соблюдении современных языковых норм и этики общения позволяют обеспечить наибольший эффект в достижении поставленных коммуникативных задач» – так определяет понятие культуры речи известный современный лингвист Е.Н. Ширяев. Термин культура речи многозначен. 

ИЗУЧЕНИЕ ГРАММАТИКИ ДИАЛЕКТНОЙ РЕЧИ

КАК КОММУНИКАТИВНАЯ ПРОБЛЕМА

Вологодский государственный университет
Сошилова Анна Анатольевна, 3 курс, 32 гр.

Изучение локальных особенностей речи на различных языковых уровнях предполагает обращение к различным методикам записи и анализа диалектного материала. Организация направленной беседы с информантом требует от диалектолога не только знания специфики изучаемых языковых явлений, но и коммуникативной компетентности. 

Анализ грамматических особенностей говора составляет сложную коммуникативную проблему в силу того, что употребляемые в речи слова осмысливаются диалектологом и его информантом по-разному. Носитель диалекта ориентируется на описываемую ситуацию, рассказывает о событиях, оценивает предметы и явления, тогда как исследователь говора, профессиональный филолог, в первую очередь ориентируется на сбор лингвистической информации грамматического уровня, вследствие чего провоцирует в речи информанта употребление тех или иных грамматических форм, реализацию их лексико-грамматической и собственно грамматической семантики. С этой целью моделируются типичные речевые микроситуации, ориентированные на уточнение грамматических характеристик слов: например, склонения имён существительных (нет кого? – мати, матери, матки; две сразу пришли – они кто? – матери, матки, матеря; с кем пошёл? – с девкам, с бабам), имён прилагательных и местоимений (у какой бабы-то взяла? – а у тыё, у соседки; это чья корзина-то? – а ихняя, из города привезли), спряжения (он хочет, а они вместе? – хочут, нужно сейчас – что делать? – ести, что сейчас надо сделать?– а поиси надо, время паужнать) и др. Особую сложность для моделирования таких микроситуаций представляют значения глагола – наиболее сложной и морфологически ёмкой части речи русского языка (В.В.Виноградов). Приведём некоторые из них, направленные на изучение лексико-грамматической семантики возвратных глаголов.

Собственно возвратное значение: в бане веником друг друга хвощут, а если сами себя – то как скажут? – а хвощутся, берёзовым виникам.

Косвенно-возвратное значение: в доме обряжать надо, то есть у себя, для себя что надо делать? - у себя дак обряжаются.

Взаимно-возвратное значение: пазгать – это ругать, а друг дружку если? – тоже пазгать, вон Катя с Некрасихой сколь уж лет пазгаются.

Активно-безобъектное значение: крапива – она ведь может всех без разбору жечь?- да, больно стрекается, без портков и не подходи близко.

Пассивно-качественное значение: вон на дороге что-то не пойми что видно, так скажут? – а блазнится, мне вон лони приблазнилось…

Полученную информацию целесообразно перепроверить в процессе тематически ориентированных бесед, чтобы убедиться, что употребление возвратного глагола не было спровоцировано собирателем, а действительно свойственно носителям изучаемого говора: бабушка, а хвощутся – это что делают? А в байне виникам себя хвощут, парятся. Нужно помнить, что беседа, ориентированная на сбор грамматической информации, – это очень утомительное занятие, причём как для информанта, так и для собирателя. Поэтому целесообразным представляется чередование таких бесед с более свободными тематически и сюжетно, направленными на изучение реалий традиционной бытовой и духовной культуры. Как мы смогли убедиться в процессе полевой диалектологической практики, решение таких задач помогает не только получить бесценный языковой материал, но и приобрести новый коммуникативный опыт.
НОРМАТИВНЫЙ АСПЕКТ РЕКЛАМНОГО ДИСКУРСА
Южный федеральный университет
Ткач Анна Юрьевна, ann.tkach.95@gmail.com

В.В. Маяковский однажды сказал: «Ни одно, даже самое верное дело не движется без рекламы…Обычно думают, что надо рекламировать только дрянь – хорошая вещь и так пойдет. Это самое неверное мнение. Реклама – это имя вещи…Реклама должна напоминать бесконечно о каждой, даже чудесной вещи…Думайте о рекламе!». Это высказывание не потеряло своей актуальности и в наши дни.

В условиях конкуренции реклама – борьба за умы потребителей. В этой борьбе рекламисты используют разные средства, но цель их всегда одна – выделить товар среди конкурентов. Однако, в погоне за внешними эффектами кооператоры нередко допускают разного рода ошибки, что осложняет восприятие и понимание рекламного текста. Ошибки в рекламном дискурсе квалифицируются как шумы (шумы, англ. noise). Этим термином обозначают незапланированные искажения, возникающие в результате вмешательства в процесс коммуникации факторов внешней среды. К такого рода факторам относят и нарушение логики, языковых норм. Шумы по-разному влияют на эффективность коммуникации: в одних случаях они могут блокировать коммуникационный процесс, в других – снижают коммуникативную эффективность рекламного послания. В связи с этим актуальной представляется проблема влияния разного рода ошибок на коммуникативную эффективность рекламного текста [2].

Ошибки в рекламном дискурсе можно классифицировать на преднамеренные, являющиеся приемом привлечения внимания, и непреднамеренные, представляющие собой шумы. В качестве приема намеренно создаваемые ошибки можно оценивать с точки зрения удачности/неудачности их использования. Ошибки же второго типа свидетельствуют о низкой компетентности составителей рекламного текста.

Предметом данного исследования стали как намеренные ошибки, так и ошибки, связанные с немотивированным нарушением логики, лексических, стилистических и орфографических норм.

Нарушение логики высказывания нередко используется реалистами как прием конкурентной борьбы. К таким приемам относятся паралогизм и метонимия.

В рекламных слогана «Если радио – то "Максимум"!» и «Лордфлекс – это больше, чем матрас!» актуализирован прием паралогизм. Так, в рекламной фразе «Если радио – то "Максимум"!» отождествляются разнородные понятия – «радио» (канал передачи информации) и «радиостанция» («Максимум»), что побуждает потребителей сделать выгодный для рекламодателя вывод: «нужно слушать радиостанцию «Максимум». Этот прием направлен против конкурентов, других радиостанций, поскольку их наличие просто игнорируется, при этом категоричность суждения усиливается интонацией восклицания. 

Эффект искусственного расширения понятия достигается в примере «Лордфлекс – это больше, чем матрас!». Фраза построена в форме утверждения, которое, по сути, является противоречивым, так как Лордфлекс – это марка матраса. Слоган является также примером так называемого «ложного» сравнения, когда объект рекламирования сравнивается ни с чем, но при этом создается впечатление наличия дополнительных выгод от приобретения товара. Указанный прием является манипулятивных, поскольку создает в сознании потребителей ложное представление о свойствах матраса, которыми на самом деле он может и не обладать. Приемы такого рода широко распространены в рекламе и являются достаточно эффективными.

Однако, прием намеренного нарушения логики не всегда используется удачно. В рекламе моющих средств мы встречаем фразу «Еще больше качества по той же цене», в которой используется прием «пустого» сравнения сравнения ни с чем. Рекламная фраза лишена привлекательности, поскольку алогизм создается не с помощью метафоризации, а за счет столкновения высокочастотных, но лишенных образности слов «качество» и «цена». В результате нарушение логики не создает игрового приема, способного усилить эффект воздействия.

Всем известный слоган рекламной кампании чая Tess – «Tess: посмотри, как вкусно! Попробуй, как красиво» – также является примером нарушения законов логики. В данном случае намеренная противоречивость фразы создается за счет каламбура, то есть сочетания слов, называющих не сочетающиеся в реальной действительности понятия. Фраза алогична, однако, не вводит потребителя в заблуждение, поскольку осознается им как языковая игра. Данный прием повышает стилистическую привлекательность слогана и тем самым повышает его эффективность.

Игровой характер фразы может быть основан на метонимии, которую можно рассматривать как намеренное нарушение логики. Эффективность слогана «Чистота "Комет" теперь дешевле 20-ти рублей!» основана на обыгрывали слова «чистота». Это не абстрактная чистота, которая, как и качество вещи, конечно, не может быть ни дешевой, ни дорогой, а «чистота, достигаемая применением порошка "Комет"».

Немотивированное нарушение логики может приводить к сдвигу содержательных акцентов и даже утрате смысла рекламной фразы. Так, в слогане ТЦ Мега «Детей – в детский клуб, мужа – в кино, а сам – по магазинам!» ошибочно употреблено местоимение «сам» вместо «сама». На первый взгляд, это грамматическая ошибка, однако, она стала причиной алогизма, который, в свою очередь, вызывает сдвиг смыслового акцента. Создается впечатление, что реклама адресована однополым семьям.

Примером неудачного использования приема паралогизм является рекламная фраза: «Мы больше не используем зубную пасту. Мы пользуемся "Аквафреш"». Создается впечатление, что «Аквафреш" не является зубной пастой, а представляет собой какой-то новый продукт, что не соответствует действительности. Такая реклама относится к разряду заведомо ложных, когда рекламодатель намеренно вводит потребителя в заблуждение относительно сущности товара и подлинных потребительских качеств товара (ст.9 закона «О рекламе») [3].

Лексические ошибки относятся к категории наиболее грубых. В рекламе чаще всего встречается нарушение лексической сочетаемости слов. Так, в слогане «Теперь и навсегда качество "Рама" для бутербродов на 15% дешевле» нарушена сочетаемость слова «качество», которое не может быть дешевым и тем более становиться дешевле.

Ярким примером недостаточной лингвистической компетенции кооператора является рекламный слоган одной туристической компании «Riga city: easy to go, hard to live», в котором вместо слова «leave» (уехать, уйти) употреблено слово «live» (жить, проживать), что приводит к коммуникативной неудаче, искажается смысл фразы.

К разряду стилистических ошибок можно отнести немотивированное использование в рекламе жаргонизмов и молодежного сленга. Разумеется, стремление рекламистов обратиться к целевой аудитории на ее языке коммуникативно обоснованно, но активное использование таких стилистических сниженных слов, как «братва», «оттянись», «оторвись», «типа», «не кисни» и др., приводит к огрублению рекламного дискурса. В конечном итоге это негативно влияет на «языковой вкус» потребителей рекламы, которые переносят тиражируемые рекламой нелитературные слова и выражения в повседневное общение [1].

Примером нарушения стилистических норм является реклама СКБ-банка. «Очкуешь, товарищ? С наличкой тревожно? Сделай же вклад в банке надежном!». Обращение к целевой аудитории банка (к которой принадлежат люди разных возрастов) на языке тинейджеров представляется неуместным, а сам рекламный дискурс неудачным и даже провальным, поскольку такой стиль общения немотивированно сузил целевую аудиторию.

Не редкость в рекламном дискурсе и орфографические ошибки, наличие которых не мешает пониманию текста, но значительно снижает его эффективность. «БЫТЬ ДЖЕНТЕЛЬМЕНОМ ПРОСТО достаточно уступить место». Пример социальной рекламы, которая показывает, что джентльменом быть не так уж и просто: как минимум, нужно научиться писать это слово правильно. 

Орфографические ошибки могут использоваться в качестве приема адресованная текста определенной социальной группе, если рекламисты ориентируются на нее как на целевую аудиторию. Именно эта цель преследуется в слогане «Две вещи за две тыщи» (реклама ювелирного магазина GOLD 585), направленная на потребителей со средним (и ниже) уровнем интеллектуальных способностей.

Таким образом, нарушение логики и языковых норм в рекламном тексте можно рассматривать в двух аспектах: как ошибку, свидетельствующую о недостаточной компетентности автора рекламного текста, и как языковую игру или прием привлечения внимания. Если первый тип нарушения всегда ведет к снижению эффективности рекламного послания, то второй необходимо оценивать с точки зрения коммуникативной цели кооператора с учетом ориентации дискурса на определенную целевую аудиторию. Намеренные ошибки могут выполнять в рекламном тексте различные стилистические функции, что необходимо учитывать, давая оценку эффективности использования языковых средств в рекламе.
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Проблемы метаязыковой рефлексии в последнее время стали все чаще привлекать к себе внимание. В большинстве случаев акцент делается на двух моментах: 1) стимулом к возникновению рефлексии является переживаемая коммуникативная неудача или предвидение возможной неудачи; 2) в процессе рефлексии языковая личность выступает одновременно в двух ролях: как говорящий, автор речи и как критик собственного речевого поведения [1: 15].

Целью данной статьи является обзор и выявление особенностей единицы метаязыкового функционирования в информационном пространстве художественного произведения.

Анализ языковых фактов привел ученых к выделению вербальных и имплицитных типов информации [2: 328]. Первое-это знание выражается посредством внешней структуры языковых единиц, ее лексико-семантических, фразеологических, грамматических средств. Второе - это информация вытекает из сказанного, формирует новые значения.

Как свидетельствует материал, для вычленения результата содержательной стороны языковой единицы слова служит графическое выделение. Довольно частое явление в художественном тексте - это употребление графически выделенных слов –, используемое как средство привлечения внимания, так называемого, «получателя» Ср: «Здесь, конечно, я должен был взять на себя основную нагрузку по Установке Контакта, и осторожно, бережно относясь к психике моего реципиента- Водилы, попытаться подключить его к своему собственному мышлению» [5], «выделенное слово выступает в роли своего рода авторской подсказки, важной для понимания авторского замысла» [1: 251]. 
Метаязыковой элемент передает в тексте информацию о субъекте рефлексива. Возникает, если говорящий не может точно объяснить значение слова, например, в ситуации использования современного молодежного жаргона людьми среднего и старшего возраста: – Работа твоя как? – Работа? Нормально, как говорят нынче молодые, все пучком. Кстати, ты понимаешь, почему пучком? – Понятия не имею. Это надо у нашей Насти спросить [6]. Сердце замирало. Я что, мальчишка? Мне далеко за сорок, у меня было черт знает сколько баб, чего меня так колбасит и плющит, как выражается нынешняя молодежь? [6].
Субъект метаязыковой оценки, как показывают наблюдения, эксплицирует знания в зависимости от речевой ситуации. Формируя предметные отношения в высказывании, он продуцирует такую семантическую структуру рефлексива, которая наиболее экономно и в то же время наиболее точно отражала бы суть передаваемого сообщения. Говоря об информационном пространстве текста, заметим, что в качестве субъекта рефлексива может выступать автор, один из героев (индивидуальный субъект) или несколько персонажей (коллективный субъект) художественного произведения. Ср.: «… от налипших ракушек, покрашена и переведена со своей зимней стоянки к остальным кораблям, на Большой рейд. Но плавания все отменили, и капитан, по его выражению, «забичевал», то есть надолго засел на берегу» [3.с.19].
Таким образом, результаты анализа информационная значимость метаязыкового контекста в художественном произведении вызвано как коллективным, так и индивидуальным опытом. Явная информация связана с отражением системных знаний о языке, а фоновая составляющая отражает сведения разных ситуаций, однако ее разъяснение приводит к актуализации связанных признаков объекта.
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Каждый образованный человек должен научиться оценивать речевое поведение – свое и собеседников, соотносить свои речевые поступки с конкретной ситуацией общения.

Культура речи молодёжи является показателем нравственности и духовности. Русская речевая культура современной учащейся молодежи является пластичной речевой средой, которая быстро реагирует на появление нового в обществе, и эти изменения находят свое выражение в структуре общения. Произошедшие кардинальные изменения нравственных ценностей в современном российском обществе, развитие ры​ночных отношений, влияние и распространение в повседневной жизни профессиональной речевой коммуникации, лексики криминальных и молодежных субкультур, заимствование иностранных слов - все это обусловило состав русской речевой культуры современной учащейся молодежи.

Сегодня речь наших современников привлекает все большее внимание журналистов, ученых разных специальностей (языковедов, философов, психологов, социологов), писателей, педагогов, она становится предметом острых дискуссий рядовых носителей русского языка. Ощущая речевое неблагополучие, они пытаются ответить на вопрос, с чем связано тревожащее многих состояние речевой культуры. Извечные русские вопросы «что делать?» и «кто виноват?» вполне закономерны по отношению к русскому языку и русской речи.

Особое влияние на состояние речевой культуры молодежи оказывают средства массовой информации. Каждый человек ежедневно испытывает мощное воздействие телевизионной речи, речи, звучащей в радиоэфире или представленной на страницах газет и журналов. Качество этой речи вызывает непосредственный эмоциональный отклик. Именно газеты и журналы, радио и телевидение для многих носителей языка служат основным источником представлений о языковой норме, именно они формируют языковой вкус; со средствами массовой информации справедливо связывают и многие болезни языка.

Сегодня русский язык переживает колоссальные перемены. Одна из основных проблем - проблема заимствования иностранных слов и речевых оборотов, которые мы все более «вживляем» в нашу речь: менталитет вместо характера, презент - вместо подарка, и такие примеры можно приводить еще очень долго. Некоторые заимствованные слова изменили свое значение вследствие влияния социально-политических причин, например, слово спекулянт первоначально употреблялось в значении мелкого предпринимателя.

Наибольшее число заимствований приходится на новые области, где еще не сложилась система русских терминов или названий. Так происходит, например, в современной экономике или вычислительной технике. В ситуации отсутствия слова для нового понятия это слово может создаваться из старых средств, а может просто заимствоваться. Русский язык в целом пошел по второму пути. В таких областях заимствования вполне целесообразны и, во всяком случае, никакой угрозы для языка не представляют.

Невнимательное, небрежное отношение к нормам произношения, ударения, употребления слов, использование в речи жаргонизмов, вульгаризмов, неоправданных заимствований загрязняют речь, разрушают литературный язык, а это ведет в конечном итоге, как утверждают лингвисты, к гибели нации.

О, ВЕЛИКИЙ! О, МОГУЧИЙ!

ФГАОУ ВПО «Северо-Кавказский федеральный университет
Черкова Ангелина Сергеевна, 3 курс, ЖУР-б-о-131, leylidgan@list.ru 
Тема русского языка весьма обширна и многогранна. К ней не раз обращались великие российские умы, в том числе и Ломоносов, и Толстой, и Тургенев и многие другие значительные фигуры в литературной сфере. Всем известно, что любой язык, прежде всего , является средством общения, благодаря которому мы с легкостью можем воспроизводить свои мысли, доносить их до реципиента, а также понимать смысл сказанного источником сообщения. Интересен следующий момент: ведь особо пристального внимания заслуживает русский язык – на нем разговаривают жители многонационального государства – России. Это средство общения довольно большой группы населения. На этом языке общаются и жители стран СНГ. В некоторых из них он имеет статус второго государственного. 

Ни для кого не является секретом, что русский – один из самых сложных языков мира. Во-первых, это относится и к факту сложности произношения многих звуков, а также к тому, что в нашем языке весьма сложная грамматика. Многие россияне, даже с сызмальства проживающие на территории нашей страны, сталкиваются с такой проблемой, как допущение ошибок в предложениях и в словах, написанных на бумаге. Кажется, невозможно запомнить все правила, исключения, «особые случаи» и многое другое. Что уж говорить об иностранцах. 

В международном плане русский язык также играет большую роль – он является одним из восьми рабочих языков Организации Объединенных наций. Это говорит и о его мировой значимости. Важно отметить, что наш язык, помимо всего прочего, еще и очень красив и даже весьма мелодичен. Здесь можно встретить тончайшие оттенки и нюансы. Нет такого явления или процесса в природе, которого невозможно было бы описать нашим языком. Многочисленные эпитеты, метафоры, небывалые сравнения и многое другое – все это наши средства общения. Знание русского языка дает огромную власть над словом. С помощью слова можно сделать многое. И не только стать поэтом или писателем, или даже философом, также можно стать удачным бизнесменом, грамотным политиком, красноречивым оратором. Владение речевыми инструментами позволяет успешно проводить переговоры. Да и в целом , приятно слушать грамотно говорящего жителя России. 

Большое значение имеет владение словом в такой незамысловатой профессии, как журналистика. Ведь она влияет на формирование общественного мнения. И от того, насколько мы красиво и умело говорим, зависит, сможем ли мы заинтересовать аудиторию, сможем ли склонить ее, быть может, даже к своей точке зрения или заставить как – либо относиться к тому или иному явлению. То же можно сказать и о рекламе - преподнести вкусно тот или иной товар или услугу также великое мастерство. Также грамотное владение языком необходимо и для того, чтобы быть верно понятым в той или иной ситуации. 

 А какое наслаждение доставляет даже простому обывателю знакомство с произведениями русской классической литературы. Какое богатство слова . Умелое владение языком – действительно великое мастерство. Русские классики способны достучаться до железных жилок любой, даже самой черствой души. Читая и изучая язык, мы становимся значительно богаче. Наш ум постоянно подпитывается и развивается. 

Уроки школьной программы не способны в значительной мере ознакомиться нас со всеми прелестями и нюансами языка. Они лишь вводят нас «в курс дела». Дальнейшее познание мы должны приобретать в самостоятельном порядке, если действительно хотим быть более эрудированными и подкованными в плане знакомства и познания языка. 

Однако многие специалисты отмечают, что сегодняшнее время нельзя назвать временем расцвета нашего языка. К сожалению, многие из нас не заинтересованы в изучении родного языка в той мере, в которой этого бы хотелось. С этим нужно, конечно же, что – то делать, ведь «языковое незнание» в целом пагубно сказывается на развитии нашей культурной этики. К тому же, произведения многих современных авторов преследуют коммерческие цели, что влияет на качество выпускаемой ими продукции, делая ее способом удовлетворения потребностей массового потребителя. Человек должен с раннего детства ценить, уважать и любить свой язык. Это залог нашего патриотизма, нашего развития. Это богатство и гордость нашего народа, развивающееся не один десяток лет.  
ЛИТЕРАТУРНО-ДИАЛЕКТНАЯ ДИГЛОССИЯ КАК УСЛОВИЕ КОММУНИКАТИВНОЙ ЭФФЕКТИВНОСТИ РЕЧЕВОЙ ПРАКТИКИ 
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Проблема приобщения школьников и студентов к национальным традициям, культуре, литературе народностей, проживающих в различных регионах нашей страны, имеет особое значение в современных условиях формирования нравственных качеств личности. Региональный компонент в образовании помогает в какой-то мере эту проблему решить.

Региональный компонент в образовании отражает национальные и региональные особенности конкретного субъекта РФ. В настоящее время данному компоненту в образовании уделяется большое значение, так как остро стоит вопрос сохранения самобытности русского народа.

Учебники, реализующие федеральный компонент образования в области русского языка, не обеспечивают региональный компонент в преподавании, в результате чего на уроках практически не используется языковой материал, отражающий специфику того или иного региона России.

Территория Русского севера, в том числе и Вологодская область, имеет ярко выраженные природные, национальные, культурно-исторические и языковые (диалектные) особенности. Поэтому вполне обосновано будет обращение к некоторым её особенностям на уроках русского языка в школе.

Региональный компонент в преподавании русского языка можно реализовать как на уроке, так и во внеурочной деятельности. На уроках русского языка мы можем работать с записями народной речи, здесь мы можем решить сразу несколько задач. Во-первых, познакомить учащихся с историей и культурой родного края, а во-вторых, сделать это посредством лингвистического комментария фактов фонетики, лексики и грамматики, широко представленных в локальной речи, на первый взгляд, типичных для региона, но весьма значимых с позиций развития национального языка. При изучении речевой культуры Русского Севера это могут быть оканье или цоканье (кол’ц’о′), специфические формы инфинитива (е′сти, пекчи′), сохранение предикативной функции деепричастных форм (я уше′дши), лексические особенности и многое другое.

Какие записи народной речи могут быть использованы в дидактических целях? В-первую очередь, тематически понятные, интересные для учащихся в проблемно-тематическом и сюжетном отношении. Таковы, например, записанные нами тексты рецептов народной кухни, рассказы о традициях и обычаях русской деревни (свадьбы, праздники и др.), описания традиционных трудовых процессов (сенокос, уборка урожая и т.п.), воспоминания о жизни.

СТРАТЕГИИ ЭФФЕКТИВНОЙ КОММУНИКАЦИИ В ИНТЕРАКТИВНОЙ РЕКЛАМЕ

Южно-Уральский государственный университет (НИИ)

Шарафутдинова Азалия Жанахитдиновна (студент 3 курса), e-mail: azal1995@mail.ru

Реклама стала неотъемлемой частью нашей жизни. Её количество с каждым днем увеличивается, а форма и содержание становятся всё более оригинальными. В настоящее время широкое распространение получила интерактивная реклама. Её создатели стремятся не только продемонстрировать свою продукцию, но прежде всего вовлечь потенциального покупателя в процесс взаимодействия, чтобы тем самым сформировать в сознании людей положительное представление о бренде, компании, продукте. 

Интерактивная реклама в большей степени воздействует на сознание реципиента. Она представлена в разных формах, среди которых наиболее популярны интерактивные стены и баннеры. Например, известны баннеры с рекламой колготок Bustop, на которых из-за колебаний воздуха, имитирующих ветер, становится видно оголенное женское тело. Реклама от Nikon на интерактивном экране начинает показывать, как толпа фотографов снимает проходящих мимо людей на фотоаппараты D700. 

В сети Интернет наиболее популярными и продуктивными являются интерактивные видеоролики и рекламные сайты. Попадая на веб-страницы с рекламой такого вида, человек становится участником игры, вовлекается в определенный сюжет, превращается в героя показываемой истории. Потенциальной аудиторией, на которую рассчитана такая реклама, являются активные пользователи Интернета, «игровые» сайты и видеоролики похожи на так называемые «казуальные» игры (доступные и понятные для широкого круга пользователей ПК). В интерактивной рекламе такого типа видеосценарий зритель моделирует сам, например, в рекламе спасательных жилетов SORTIEENMER зритель включается в действие, пытаясь спасти героя, случайно выпавшего за борт. Прокручивая колесико мышки (эффект спасательного жилета), участник помогает утопающему продержаться на поверхности воды максимально долго. Особое место в рекламной индустрии занимают интерактивные сайты, поскольку они становятся похожими на полноценную компьютерную игру. Яркий пример такого проекта – рекламный сайт мороженого Magnum. На локациях размещена реклама других товаров, и это воздействует на участвующих, потому что героиня, проходя по этим локациям, запускает какие-либо действия.

Но наибольшего внимания, по мнению редакции широко известного сайта AdMe.ru, заслуживает интерактивный проект, рекламирующий выставку работ Клода Моне. Он был запущен объединением музеев Франции в 2010 году и посвящен экспозиции работ известного художника. На сайте представлен уникальный эксперимент, совместивший классическую живопись с интерактивными технологиями. Получившаяся картинная галерея «оживает», становится чувствительной к ее «посетителям». «Играя» на этом сайте, человек, помимо возможности участвовать в раскрытии сюжета, получает эстетическое удовольствие от просмотра картин. Особенностью этой рекламы является то, что она направлена в первую очередь не на потребление и использование, а на просвещение людей и привлечение внимания к искусству. На этом сайте можно не только манипулировать компьютерной мышью, но и издавать определенные звуки, дуть в микрофон. Даже изображение лица участника, транслируемое через веб-камеру, способом вовлечения в процесс виртуальной игры. На картине «Японский мостик» мост начинает раскачиваться, если водить курсором сверху вниз, на картине «Сорока» птица взлетает с забора, словно испугавшись звука хлопка, водяные лилии на одноименном полотне становятся видны, если разогнать «туман» с помощью курсора. Чтобы открыть некоторые картины, нужно «сыграть мелодию» комбинацией клавиш, опрокинуть чернильницу и т. д. «Экскурсия» по картинной галерее Моне имеет музыкальное сопровождение, что позволяет ещё больше вовлечься в процесс созерцания и игры. Примеров яркой и запоминающейся интерактивной рекламы в настоящее время много, но наиболее эффективной становятся те её формы, в которых используются игровые элементы. 
� Эфир от 23.03.2010 � HYPERLINK "http://www.1tv.ru/videoarchive/6844&p=371" �http://www.1tv.ru/videoarchive/6844&p=371�  ; � HYPERLINK "http://www.1tv.ru/videoarchive/6845&p=371" �http://www.1tv.ru/videoarchive/6845&p=371� ; � HYPERLINK "http://www.1tv.ru/videoarchive/6846&p=371" �http://www.1tv.ru/videoarchive/6846&p=371�. Общий объем – около часа. 





